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От авторов 

 

         Учебное пособие «Вы не поверите!»  представляет собой сборник из 15  

адаптированных учебных текстов русских и зарубежных писателей, 

ориентированных на иностранных учащихся, владеющих русским языком в 

пределах первого сертификационного уровня.  

         Главным критерием отбора текстов были  сюжетность и 

увлекательность (ведь именно желание узнать, чем закончилась  интересная  

история, служит мощным стимулом при обучении). Работая много лет на 

инженерном факультете РУДН, авторы из собственного опыта поняли, что 

тексты русской классической литературы не всегда (увы!) интересны для 

учащихся. А адаптированные фантастические рассказы (в том числе, 

написанные мэтрами жанра научной фантастики)   вызывают большой интерес, 

кроме того тема сборника (изобретения и изобретатели) оказалась, как 

показывает опыт, очень близка студентам-технарям.  Кстати, хотя большинство 

рассказов, вошедших в книгу, написаны достаточно давно (как, например, 

рассказы признанного мастера фантастического жанра Александра Беляева или 

рассказ «Номер 249» Артура Конан Дойля), все они остаются интересными 

современному читателю и читаются «на одном дыхании». После названия 

каждого текста, авторы указывают,  на базе какого оригинального 

произведения он создан, а также -  год написания этого произведения, что, как 

оказалось, весьма впечатляет учащихся, ибо некоторые из изобретений, 

придуманных фантастами много лет назад, стали реалиями нашей жизни 

совсем недавно. 

         Составители сборника понимают, что преподаватели-практики могут 

предъявить претензии к предлагаемой книге: почему в неё включены 

переводные тексты? Отвечая на этот вопрос, хотим подчеркнуть: тексты, 

вошедшие в пособие, - это учебные тексты, которые предназначены, прежде 
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всего, для отработки определённых грамматических и лексических тем и 

которые, конечно, не претендуют на то, чтобы давать экскурс в сокровищницу 

русской литературы (для этой цели можно и нужно использовать другие тексты 

– произведения русских классиков, не подвергавшиеся адаптации или 

адаптированные в минимальной степени).  

         Представленные в пособии тексты сюжетно закончены и сравнительно 

невелики по объёму. Наш опыт показывает, что недостаточно сюжетный текст  

трудно (а иногда и просто невозможно)  пересказать. Если же текст слишком 

велик по объему, это тоже вызывает трудности при пересказе (студент просто 

не в состоянии удержать в памяти все события, описываемые в тексте). Так, 

например, первоначальная задумка  включить в книгу идеально подходящее по 

теме произведение Алексея Толстого «Гиперболоид инженера Гарина» была 

отвергнута авторами именно по причине слишком большого объёма. 

         Адаптация текстов проводилась с ориентацией  на использование 

наиболее частотной, общеупотребительной лексики и самых значимых для 

успешной коммуникации грамматических конструкций. При этом составители 

сборника постарались не «выхолостить» тексты, сохранив в них элементы, 

присущие живой разговорной речи (которая, как известно, имеет свои законы), 

ибо достаточно часто ненатуральные, «выхолощенные» тексты, абсолютно 

правильные с точки зрения норм литературного языка, оказывают учащимся 

«медвежью услугу»: пересказывая их, студент выражается ненатуральным, 

искусственным языком, который режет слух природному носителю. И далее, 

используя приобретенные таким образом навыки, студент начинает чувствовать 

себя «белой вороной» в русской языковой среде. Не следует забывать, что 

чтение – это подготовка к говорению. И, естественно,  от выбора учебного 

текста часто зависит  «качество» речи учащегося  - будет ли его речь 

приближена к речи носителя языка или он заговорит как автомат, как живая 

машина. Неслучайно во всех текстах предлагаемого пособия приводится 

большое количество диалогов,  которые, с одной стороны, делают текст более 

интересным, а с другой -  дают студенту модель реального диалогического 
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общения, характеризующегося обилием междометий, эллипсисов и других 

элементов, присущих разговорной речи. 

           Каждый текст снабжен мини-словарем: на поля книги выносятся трудные 

слова из текста с переводом на английский язык (в самом тексте эти слова 

выделены жирным шрифтом). Такой метод семантизации трудных слов, как 

показывает практика, очень удобен для студентов и преподавателя. 

         В пределах книги тексты сгруппированы по трём рубрикам: 

         1. Тексты по мотивам рассказов русских и советских фантастов 

         2. «Сказки новой России» (тексты по мотивам журнальных публикаций 

последних лет) 

         3. Тексты по мотивам зарубежных писателей. 

          В каждой рубрике тексты расположены по хронологическому принципу – 

от самых ранних к более поздним. 

           Составители сборника не дают упражнений к текстам, что предоставляет 

предельную свободу педагогу: все они рассчитаны на студентов, знакомых со 

склонением существительных, прилагательных и местоимений в единственном 

и множественном числе, с видами глагола, с глаголами движения, глаголами на 

–ся, безличными  и пассивными конструкциями, причастиями и 

деепричастиями – то есть всем тем материалом, который обычно изучается на 

первом году обучения РКИ (в РУДН – на подготовительном факультете). Такой 

большой спектр представленного грамматического материала позволяет 

преподавателю самому решать, какие грамматические навыки он будет 

закреплять с помощью выбранного текста. 

           Предлагаемые тексты могут использоваться как для чтения на уроке, так 

и для домашнего чтения, а также как материал для изложений. 

          Искренне надеемся, что данная книга понравится вам, дорогие читатели, 

и станет полезным помощником в вашей работе! 

                                                                                 

Авторы 
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1. Тексты по мотивам рассказов русских и советских писателей 

 

НАД БЕ́ЗДНОЙ 

(по одноимённому расска́зуАлександра  Беля́ева, 1927 г.) 

 

Я уви́дел э́ту да́чу, когда́ отдыха́л в Крыму́. Она́ стоя́ла высоко́ на горе́, 

вокру́г не́ было ни кусто́в, ни дере́вьев. 

          Не́сколько дней я ходи́л вокру́г дачи, но ни ра́зу не ви́дел, что́бы кто-

нибу́дь выходи́л отту́да. 

          Оди́н знако́мый рассказа́л мне, что там живёт профе́ссор Ва́гнер. Э́то и́мя 

бы́ло мне знако́мо. Профе́ссор Ва́гнер был изве́стным изобрета́телем, о нём 

писа́ли в газе́тах. Мне ужа́сно захоте́лось с ним познако́миться, и я стал  

шпио́нить за да́чей. 

           И вот как-то  я уви́дел, что дверь в высо́ком забо́ре откры́лась, и из 

неёвы́шел высо́кий челове́к с уса́ми и бородо́й. Коне́чно, э́то он, профе́ссор 

Ва́гнер! Он внима́тельно осмотре́лся вокру́г. О́коло да́чи была́ небольша́я 

площа́дка, где лежа́ли ка́мни ра́зного разме́ра. Ва́гнер подошёл к одному́ из 

камне́й и попыта́лся подня́ть его́. Ему́ э́то не удало́сь, так как ка́мень был 

большо́й и, наве́рное, о́чень тяжёлый. Тогда́ Ва́гнер перешёл к друго́му ка́мню и 

всё повтори́лось. 

"Заче́м он э́то де́лает?"- поду́мал я. И вдруг случи́лось невероя́тное: Ва́гнер 

подошёл к огро́мному, бо́льше челове́ческого ро́ста, ка́мню  и по́днял его́ одно́й 

руко́й! 

               Я не знал, что поду́мать. Е́сли Ва́гнер тако́й фантасти́чески си́льный 

челове́к  - почему́ он не мог подня́ть други́е, ме́ньшие по разме́ру, ка́мни? 

              А Ва́гнер вдруг подбро́сил огро́мный ка́мень вверх на два ме́тра. 

Почему́- то вниз ка́мень на́чал па́дать о́чень ме́дленно. И когда́ он был над 

земле́й на высоте́ челове́ческого ро́ста, Ва́гнер пойма́л его́одно́й руко́й! 

             - Хо- хо- хо! –ве́село засмея́лся Ва́гнер и отбро́сил ка́мень от себя́.     
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            Ка́мень пролете́л не́сколько ме́тров паралле́льно земле́, а пото́м вдруг 

на́чал стреми́тельно па́дать вниз. Упа́в, ка́мень разби́лся на куски́. 

            - Хо- хо - хо!  - опя́ть рассмея́лся Ва́гнер и сде́лал невероя́тный прыжо́к.  

            Подня́вшись ме́тра на четы́ре, он пролете́л горизонта́льно не́сколько 

ме́тров и вдруг неожи́данно стал па́дать вертика́льно вниз–то́чно так же, как 

ка́мень. Он упа́л недалеко́ от меня́. Попро́бовав встать, он застона́л. 

           -  Вам помо́чь? Вы уши́блись? 

           Уви́дев меня́, профе́ссор почему́-то не удиви́лся.  

          - Нет, спаси́бо, я сам. 

           Но попро́бовав встать ещё раз, он опя́ть застона́л и опусти́лся на зе́млю.  

          - Иде́мте, я помогу́ вам,  - сказа́л я и по́днял его́. 

           С трудо́м я довёл профе́ссора до его́ да́чи. Войдя́ во двор, я уви́дел, что 

посреди́ двора́ стои́т како́й-то стра́нный аппара́т, а о́коло забо́ра нахо́дится 

стекля́нный люк.  

            Из до́ма вы́шла испу́ганная пожила́я же́нщина -  как я узна́л по́зже, э́то 

была́ эконо́мка профе́ссора Ва́гнера. 

            Ва́гнеру бы́ло совсе́м пло́хо. У него́ подняла́сь температу́ра, он бре́дил. 

Растеря́вшаяся эконо́мка не зна́ла, что де́лать, и мне пришло́сь оста́ться с 

больны́м до утра́.  

            У́тром, когда́ Ва́гнер ещё спал, я вы́шел во двор. Уви́дев опя́ть стра́нный 

аппара́т в це́нтре двора́, я подошёл к нему́ и, реши́в его́потро́гать, 

протяну́л ру́ку. 

           - Сто́йте! Не подходи́те! –закрича́ла эконо́мка за мое́й спино́й. И в то же 

мгнове́ние я почу́вствовал, что моя́ рука́ ста́ла вдруг необыча́йно тяжёлой, как 

бу́дто мне на ру́ку пове́сили тяжёлую ги́рю. С больши́м уси́лием я убра́л ру́ку 

от аппара́та. Рука́ боле́ла и была́ вся кра́сная. 

             Верну́вшись в дом, я положи́л на больну́ю ру́ку компре́сс. 

              Когда́ профе́ссор просну́лся, он вы́глядел абсолю́тно здоро́вым.  

              - Что э́то? –спроси́л он и показа́л на мою́ ру́ку. 

              Я рассказа́л ему́, что случи́лось. 
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              - Вы бы́ли в большо́й опа́сности! Де́ло в том, что я нашёл спо́соб 

регули́ровать си́лу тя́жести. В ка́честве экспериме́нта я уме́ньшил си́лу 

тя́жести на небольшо́й площа́дке о́коло до́ма. И вы ви́дели, как легко́ я по́днял 

огро́мный ка́мень. Но э́то сде́лано за счёт увеличе́ния си́лы тя́жести в це́нтре 

моего́ двора́. 

              - Вот, посмотри́те в окно́, - продолжа́л он. –Ви́дите, к да́че лети́т ста́я 

птиц. Е́сли кака́я-нибу́дь пти́ца пролети́т над зо́ной уси́ленного притяже́ния... 

             Я смотре́л, как пти́цы приближа́лись ко двору́. Вдруг одна́ из них 

ка́мнем упа́ла на зе́млю. Она́ да́же не разби́лась, а про́сто преврати́лась в 

пятно́. С у́жасом я поду́мал, что и я мог поги́бнуть... 

            - Вы ви́дели? –спроси́л Ва́гнер. - Я могу́ созда́ть таки́е зо́ны на грани́цах 

госуда́рств и ни аэропла́ны, ни снаря́ды не смо́гут че́рез них  перелете́ть. Но я 

сде́лал ещё бо́льше: я нашёл сре́дство уме́ньшить притяже́ние на всей 

пове́рхности Земли́, кро́ме полюсо́в! 

           - Но как вы мо́жете э́тосде́лать? 

          - Я заста́влю земно́й шар враща́ться быстре́е, вот и всё,  - 

отве́тилВа́гнер.  - Я увели́чу ско́рость враще́ния Земли́, центробе́жная си́ла 

начнёт возраста́ть, и все тела́, находя́щиеся на Земле́, бу́дут станови́ться 

всё ле́гче. За́втра у́тром, я ду́маю, мы и начнём экспериме́нт. 

           На сле́дующий день Ва́гнер сказа́л: 

           - Ве́ртится! Я включи́л мой аппара́т, и тепе́рь посмо́трим, что бу́дет 

да́льше! 

           Я ожида́л, что произойдёт что- то необы́чное. Но до конца́ дня ничего́ не 

измени́лось. 

             - Подожди́те, - сказа́л профе́ссор, - центробе́жная си́ла возраста́ет 

пропорциона́льно квадра́ту ско́рости. Проце́сс идёт, и ско́ро вы уви́дите 

результа́т. 

              На сле́дующее у́тро, когда́ я встал, я почу́вствовал  каку́ю-то лёгкость. 

Что́бы прове́рить себя́, я по́днял стул. Он показа́лся мне ле́гче, чем обы́чно. 

Очеви́дно, центробе́жная си́ла начала́ де́йствовать.  
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               Со́лнце в э́тот де́нь зашло́ на 2 часа́ ра́ньше обы́чного. 

               На сле́дующий день враще́ние Земли́ ещё уско́рилось. Су́тки уже́ 

равня́лись всего́ четырём часа́м! 

               Включи́в ра́дио, я услы́шал, что весь мир в па́нике: начали́сь 

наводне́ния и урага́ны. Когда́ ско́рость движе́ния Земли́ увели́чилась в 17 раз, 

предме́ты и лю́ди на эква́торе соверше́нно лиши́лись ве́са! Ва́гнер объясни́л 

мне, что на эква́торе притяже́ние Земли́ ме́ньше, а ра́диус враще́ния бо́льше, 

поэ́тому центробе́жная си́ла де́йствует сильне́е.  

                А но́вости станови́лись всё страшне́е: в экваториа́льной А́фрике лю́ди, 

лишённые ве́са, на́чали па́дать вверх, а на эква́торе ста́ли задыха́ться. 

                - Центробе́жная си́ла срыва́ет возду́шную оболо́чку, кото́рая 

окружа́ет Зе́млю и "прикреплена́" к Земле́ си́лой притяже́ния, - объясни́л 

Ва́гнер. 

                - Но тогда́... И мы задохнёмся? - с у́жасом спроси́л я. 

                - Мы хорошо́ подгото́влены ко всем переме́нам.  

                - Но заче́м вы э́то сде́лали? Ведь э́то мирова́я катастро́фа, ги́бель 

цивилиза́ции!  - закрича́л я. 

                Ва́гнер споко́йно отве́тил: 

               - Заче́м я э́тосде́лал, вы узна́ете пото́м. 

               Я почу́вствовал, что я ненави́жу Ва́гнера: уби́ть миллио́ны люде́й 

то́лько для нау́чного о́пыта?! 

              Я чу́вствовал себя́ ужа́сно: я почти́ не спал, не́рвы у меня́ бы́ли на 

преде́ле. Ка́ждое движе́ние ну́жно бы́ло де́лать о́чень осторо́жно, что́бы не 

взлете́ть вверх и не  уда́риться голово́й о потоло́к. Во двор я выходи́л с 

камня́ми в карма́нах, что́бы " не упасть в не́бо". И  ещё я на́чал задыха́ться - мне 

не хвата́ло во́здуха. В како́й-то моме́нт, вы́йдя во двор, я почу́вствовал, что 

теря́ю созна́ние... 

              - Пора́! –услы́шал я го́лос Ва́гнера. –Пора́ спустит́ься в убе́жище.  

             Ва́гнер схвати́л меня́ за́ руку и повёл в своё подзе́мное убежище. Э́то 

бы́ло помеще́ние из трёх ко́мнат со стекля́нным потолко́м, где был запа́с 



9 

 

во́здуха, консе́рвов и воды́. Но притяже́ние Земли́ и центробе́жная си́ла сде́лали 

на́ши тела́ соверше́нно невесо́мыми. Э́тоо́чень затрудня́ло на́ше путеше́ствие 

по ко́мнатам. Что́бы сде́лать шаг вперёд, ну́жно бы́ло оттолкну́ться от ме́бели. 

Иногда́ мы беспо́мощно повиса́ли в во́здухе. Ве́щи лета́ли вме́сте с на́ми. 

Но тако́е состоя́ние ско́ро зако́нчилось,  и мы опусти́лись на ... 

стекля́нный потоло́к, кото́рый стал на́шим по́лом! Когда́ я смотре́л вниз, по́д 

ноги, я ви́дел под собо́й не́бо! Со́лнце с бе́шеной ско́ростью несло́сь по не́бу, 

че́рез не́сколько мину́т наступа́ла ночь, звёзды несли́сь с той же бе́шеной 

ско́ростью, и опя́ть со́лнце, и опя́ть ночь... Не́бо станови́лось всё темне́е – 

вме́сте с оста́тками атмосфе́ры Земля́ теря́ла свою́ голубу́ю оболо́чку... Луна́ 

уме́ньшилась в разме́рах: Земля́ уже́ не могла́ уде́рживать спу́тник, и Луна́ 

удаля́лась от Земли́... 

              Я с трудо́м встава́л: бе́шеная ско́рость Земли́  сде́лала моё те́ло ужа́сно 

тяжёлым. Дыша́ть мне то́же бы́ло тяжело́. 

              -Вы! - со зло́бой закрича́л я профе́ссору. –Заче́м вы э́тосде́лали? Вы 

погуби́ли челове́чество, вы уничто́жили жизнь на Земле́! Сейча́с же 

уме́ньшите ско́рость враще́ния Земли́, ина́че я... 

             - Я не могу́ ... Очеви́дно, я оши́бся в расчётах... 

             - Вы запла́тите за э́ту оши́бку! –закрича́л я, бро́сился на Ва́гнера и на́чал 

его́ души́ть. В э́тот же моме́нт я почу́вствовал, как разби́лся наш стекля́нный 

пол, и мы с Ва́гнером полете́ли в бе́здну... 

          ... Пе́редо мной улыба́ющееся лицо́ профе́ссора Ва́гнера. Я с удивле́нием 

смотрю́ на него́, а пото́м вокру́г. 

               Ра́ннее у́тро. Голубо́е не́бо. Вдали́ сине́ет мо́ре. 

              - Что э́то? Что всё э́тозна́чит? –спра́шиваю я. 

               Профе́ссор улыба́ется: 

              - Извини́те, что я без ва́шего согла́сия испо́льзовал вас для одно́го 

о́пыта. Де́ло в том, что я давно́ рабо́таю над пробле́мой, как челове́ческий мозг 

мо́жет осво́ить огро́мную ма́ссусовреме́нных нау́чных зна́ний. Я реши́л 

испо́льзовать для педагоги́ческих це́лей гипно́з. Вы́йдя сего́дня на прогу́лку, я 
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уви́дел вас о́коло мое́й да́чи и реши́л попро́бовать на вас мою́ мето́дику. 

               - Как?! Э́то был то́лько гипно́з?! 

               - Да. Но вы пережи́ли всё, как реа́льность, пра́вда? И вы никогда́ не 

забу́дете всё, что вы узна́ли о зако́нах тя́жести и центробе́жной си́лы... 

               - Но как до́лго продолжа́лся урок? 

               Ва́гнер посмотре́л на часы́. 

               - Мину́ты две, не бо́лее. Вы согла́сны, что э́то о́чень продукти́вный 

спо́соб усвое́ния зна́ний? А тепе́рь не вы́пить ли нам ко́фе? 

 

Бе́здна - abyss 

Куст - bush 

знако́мый  - acquaintance 

изобрета́тель - inventor 

шпио́нить  - to spy 

забо́р - fence 

усы́ - mustache 

борода́ - beard 

осма́триваться - осмотре́ться – to look around 

ка́мень – stone  

пыта́ться – попыта́ться – to attempt 

невероя́тное - incredible 

отбра́сывать – отбро́сить что? – to throw aside 

стреми́тельно - dartingly 

разбива́ться - разби́ться – to break 

прыжо́к - jump 

стонать – застона́ть – to groan 

Вы уши́блись? – did you hurt yourself? 

опуска́ться - опусти́ться на что? – to fall to the ground 

стекля́нный люк – glass sunroof 

пожила́я - elderly 
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эконо́мка - housekeeper 

бре́дить – to rave 

Растеря́ться – to be at a loss  

Тро́гать – Потро́гать что?чем? – to touch 

Протя́гивать – Протяну́ть что? Куда?- to stretch 

Ги́ря - weight 

Уси́лие - effort 

си́ла тя́жести - gravitation 

за счёт – on account of 

ста́я - flock 

уси́ленное притяже́ние – increased gravitation 

упа́сть ка́мнем – to fall as a stone 

пятно́ - spot 

снаря́д - shell 

заставля́ть – заста́вить – to force 

земно́й шар - earth 

враща́ться – to rotate 

центробе́жная си́ла – centrifugal force 

Вертеться – to spin 

Со́лнце зашло́ - sunset 

Су́тки – 24 hours 

Наводне́ние - flood 

Урага́н - hurricane 

Лиша́ться - лиши́ться ве́са – to lose weight 

Задыха́ться – задохну́ться – to suffocate 

Срыва́ть – сорва́ть что?с чего? – to tear off 

возду́шная оболо́чка – air jacket 

прикреплён (- а́́, - ы́) к чему? – is/are attached 

ги́бель - death 

не́рвы бы́ли на преде́ле – nerves were on edge 
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ударя́ться - уда́риться – to bump 

убе́жище - shelter 

помеще́ние - space 

невесо́мый - weightless 

отта́лкиваться – оттолкну́ться от чего? – to push off 

беспо́мощно - helplessly  

бе́шеный - mad 

уде́рживать – удержа́ть кого? что? – to hold 

Удаля́ться  от чего? – to leave 

Зло́ба - spite 

губи́ть – погуби́ть кого? что? – to kill 

челове́чество - humankind 

уничтожа́ть – уничто́жить кого? что?- to destroy 

Сейча́с же – this instant 

Расчёты - calculations 

души́ть – задуши́ть кого?- to suffocate 

Мозг - brain 

осва́ивать – осво́ить что?- to learn 

пережива́ть – пережи́ть что? – to live through 

усвое́ние  - adoption 

СЕЗА́М, ОТКРО́́ЙСЯ!!! 

( по одноимённому расска́зуАлександра  Беля́ева, 1928 г.) 

 

- Вы начина́ете старе́ть, Иога́нн, - сказа́л Эдуа́рд Гане́, когда́ его́ слуга́ 

Иога́нн урони́л кофе́йник и ча́шку. 

           Э́то была́ пра́вда. 76 лет- не шу́тка и 50 из них Иоганн рабо́тал у Эдуа́рда 

Гане́, кото́рый был всего́ на 6 лет моло́же его́. 

           Как у мно́гих ста́рых люде́й, у Эдуа́рда Гане́ бы́ли свои́ стра́нности. Он 

не выноси́л электри́ческого све́та, кото́рый, по его́ мне́нию, по́ртил зре́ние: во 

всех ко́мнатах его́ до́ма испо́льзовались кероси́новые ла́мпы. Он не 
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признава́л ра́дио, утвержда́я, что ра́диово́лны вредны́ для здоро́вья; е́здил не 

на маши́не, а в старомо́дной каре́те. И, наконе́ц, он не люби́л молоды́х слуг, 

предпочита́я своего́ ста́рого слугу́ Иога́нна. 

           - Хоро́ший слуга́ до́лжен быть как маши́на,  - люби́л говори́ть Гане́. - 

"Сядь!" - сел. "Встань!"- встал. "Принеси́!" - принёс. А молоды́е... Ну́жно 

говори́ть с ни́ми осторо́жно, что́бы не оби́деть; они́ не хотя́т рабо́тать в 

воскресе́нье - у них выходно́й день... Так что мы всегда́ бу́дем вме́сте, Иога́нн. 

            Но как- то раз... 

         ... Во входну́ю дверь до́ма позвони́ли. Откры́в дверь, Иога́нн уви́дел 

челове́ка лет сорока́ в дорого́м костю́ме. 

             - Могу́ я ви́деть ми́стера Гане́? –спроси́л незнако́мец. 

             - Я Эдуа́рд Гане́. Что вам уго́дно? –спроси́л Гане́. 

             - Меня́ зову́т Джон Миче́ль, я представи́тель эле́ктромехани́ческой 

компа́нии  "Ве́стинга́уз". У нас есть для вас интере́сное предложе́ние. 

              Эдуа́рд Гане́ с неудово́льствием посмотре́л на незнако́мца и сказа́л: 

             - Сади́тесь. Я вас слу́шаю. 

             - Бога́тому немолодо́му дже́нтельмену в на́ше вре́мя нужны́ слу́ги. Но 

найти́ хоро́шего слугу́ так тру́дно! Молоды́е лю́ди капри́зны и ненадёжны. 

Приня́ть молодо́го слугу́на рабо́ту небезопа́сно: никто́ не мо́жет 

гаранти́ровать, что но́чью он не убьёт вас и не убежи́т с ва́шими 

драгоце́нностями. Ваш слуга́, как я ви́жу, немо́лод и мо́жет умере́ть в любо́й 

моме́нт. И как вы бу́дете жить оди́н, господи́н Гане́? Но мы мо́жем помо́чь вам 

и предложи́ть идеа́льных слуг. Фи́рма "Ве́стинга́уз" изготовля́ет механи́ческих 

слуг, кото́рые бу́дут беспрекосло́вно выполня́ть все ва́ши кома́нды... 

            Разгово́р был неожи́данно пре́рван появле́нием соба́ки, вбежа́вшей в 

ко́мнату. Уви́дев чужо́го челове́ка, соба́ка зала́яла. 

           - Джи́нси, на ме́сто! –кри́кнул Гане́, и соба́ка легла́ о́коло его́ ног. 

            Миче́ль сказа́л: 

            - С де́тства бою́сь соба́к. А у вас то́лько э́та соба́ка? Бо́льше соба́к в до́ме 

нет? 



14 

 

            - То́лько э́та, - отве́тил Гане́. - Но вернёмся к ва́шему предложе́нию. Что 

мо́гут механи́ческие слу́ги? 

            - Они́ мо́гут всё: включа́ть свет, убира́ть в до́ме, открыва́ть вам дверь. 

Вам ну́жно бу́дет то́лькосказа́ть " Сеза́м, откро́йся!" - и дверь неме́дленно 

откро́ется. Мы предлага́ем вам попро́бовать на́ших механи́ческих слуг 

беспла́тно: е́сли вам не понра́вится - вы про́сто вернёте их нам. 

            - Так сра́зу я реши́ть не могу́, я до́лжен поду́мать... 

            - Я продемонстри́рую вам механи́ческих слуг за́втра, - твёрдо 

сказа́лМиче́ль. - Вам не ну́жно бу́дет ничего́ плати́ть. До за́втра, господи́н Гане́. 

            И он ушёл. 

                                                         ---------------------- 

           На сле́дующее у́тро Миче́ль появи́лся с рабо́чими, кото́рые принесли́ 

я́щики с механи́ческими слу́гами и сра́зу приняли́сь за рабо́ту. 

           Пока́ рабо́чие снима́ли две́ри и устана́вливали в сте́нах механи́змы, 

Миче́ль объясня́л: 

           - Вот э́то механи́ческая метла́. Что́бы она́ начала́ рабо́тать, вам на́до 

про́сто сказа́ть "Мети́!" 

            Гане́ сказа́л "Мети́!" и метла́ начала́ мести́. В э́тот моме́нт в ко́мнату 

вбежа́л Джи́нси и зала́ял. Как бу́дто испуга́вшись соба́ки, метла́ начала́ 

мета́ться по ко́мнате и налете́ла на Иога́нна, кото́рый упал на пол. А Миче́ль 

закрича́л: 

          - Убери́те соба́ку! 

          Метла́ вдруг сама́ останови́лась в це́нтре ко́мнаты. Миче́ль объясни́л: 

          - Извини́те, винова́та ва́ша соба́ка. Механи́зм метлы́ реаги́рует на зву́ки, а 

соба́чий лай вызыва́ет непра́вильную реа́кцию. Вам придётся удали́тьсоба́ку. 

           Иога́нн увёл соба́ку и запе́р её в да́льней ко́мнате. 

           К ве́черу всё бы́ло гото́во.  

           Когда́ Миче́ль и рабо́чие ушли́, Гане́ на́чал тести́ровать но́вые 

механи́змы. 

          - Мети́! –говори́л он метле́, и она́ начина́ла рабо́тать. 



15 

 

          - Вентиля́тор! –обраща́лся он к вентиля́тору, и тот неме́дленно 

включа́лся. 

          Но осо́бенно Гане́ нра́вились две́ри. До по́зднего ве́чера он ходи́л из 

ко́мнаты в ко́мнату и, остана́вливаясь пе́ред закры́тыми дверьми́, говори́л: 

         - Сеза́м, откро́йся! 

         И две́ри бесшу́мно открыва́лись. 

        - Миче́ль не обману́л: э́то действи́тельно как в ска́зке! –сказа́л Гане́. -

 Пра́вда, Иога́нн? 

          - Да, пра́вда, господи́н  Гане́. 

Че́рез три дня Миче́ль опя́ть прие́хал к Гане́. С ним опя́ть бы́ли рабо́чие с 

больши́ми деревя́нными я́щиками. 

          - Как вам нра́вятся ва́ши но́вые механи́ческие слу́ги, господи́н Гане́? Вы 

до́вольны и́ми? 

         - Да, благодарю́ вас, я вполне́ дово́лен. 

         - Но те механи́змы, кото́рые сейча́с есть у вас, господи́н Гане́, сли́шком 

примити́вны. На́ша компа́ния хо́чет продемонстри́ровать вам на́ши после́дние 

изобрете́ния... 

          Рабо́чие сня́ли кры́шки с я́щиков,  и Гане́ уви́дел в э́тих я́щиках две 

желе́зные фигу́ры, похо́жие на сре́дневеко́вых ры́царей. Рабо́чие вы́нули 

фигу́ры из я́щиков и поста́вили их о́коло ле́стницы, веду́щей в дом. Миче́ль 

подошёл к ним, поверну́л ма́ленькие выключа́тели на голова́х металли́ческих 

слуг, и произошло́ чу́до. Слу́ги неме́дленно на́чали поднима́ться по ле́стнице. 

Но в э́тот моме́нт отку́да-то опя́ть появи́лся Джи́нси. Зала́яв, он попро́бовал 

укуси́ть одного́ слугу́ за́ ногу. И слуга́ вдруг отде́рнул но́гу и останови́лся. 

          - Убери́те соба́ку! – закрича́л Миче́ль. 

          Иога́нн схвати́л Джи́нси и унёс его́. По́сле э́тогослу́ги подняли́сь по 

ле́стнице и вошли́ в дом. 

          - Сто́йте! –кри́кнул Миче́ль. 

          Слу́ги останови́лись. 

         - Вперёд 10 шаго́в! Поворо́т напра́во! Наклони́тесь! Наза́д! Сто́йте! –
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кома́ндовал Миче́ль. 

         Слу́ги чётко выполня́ли все прика́зы. Гане́ и Иога́нн бы́ли поражены́! 

         - Они́ не то́лькопрекра́сные слу́ги, но и надёжные охра́нники. Разреши́те 

пройти́ в кабине́т.  

         В кабине́те Миче́ль поста́вил  слуг о́коло се́йфа. Отойдя́ в сто́рону, он 

кри́кнул: 

        - Трево́га! 

          Слу́ги на́чали бы́стро разма́хивать рука́ми. 

          - Любо́й банди́т, кото́рый захо́чет подойти́ к се́йфу, бу́дет убит 

металли́ческими рука́ми ва́ших слуг, - сказа́л Миче́ль. 

          - А как их вы́ключить? –спроси́л Гане́. 

          - О, э́то о́чень легко́. Про́сто скажи́те "Стоп!". Вот, смотри́те, они́ 

останови́лись. 

          За окно́м послы́шался шум мото́ра. Гане́ посмотре́л в окно́ и уви́дел, что 

грузови́к с рабо́чими уезжа́ет.  

         - Подожди́те, - сказа́л он. –Э́ти слу́ги, коне́чно, удиви́тельны, но э́то 

сли́шком необы́чно. Мне они́ не нужны́. 

        - Прости́те, но грузови́к уже́ уе́хал, - сказа́л Миче́ль. –Е́сли вы 

отка́зываетесь от слуг, я прие́ду за ни́ми за́втра. Хотя́ наде́юсь, что до за́втра вы 

переду́маете. Пока́, ми́стер Гане́. 

         И Миче́ль уе́хал. 

         Слу́ги неподви́жно стоя́ли о́коло се́йфа. 

         - Сейча́с я попро́бую вы́гнать их из кабине́та, - сказа́л Гане́ и, обраща́ясь к 

слу́гам, скома́ндовал:  

        - Вперёд 10 шаго́в! Ша́гом марш! Уходи́те отсю́да! 

        Но слу́ги стоя́ли неподви́жно. 

        Гане́ сиде́л в кре́сле и ду́мал. У него́ бы́лотако́е чу́вство, что его дом 

оккупи́ровали мо́нстры. Вдруг он хло́пнул себя́ по лбу: 

        - Всё о́чень про́сто! Миче́ль, объясня́я, как управля́ть слу́гами, сказа́л 

"Стоп!" Э́то сло́во парализова́ло их механи́зм. 



17 

 

        Ве́чером, ложа́сь спать, Гане́ и Иога́нн реши́ли на вся́кий слу́чай 

забаррикади́ровать дверь в кабине́т столо́м и дива́ном. 

        - Так нам бу́дет споко́йнее, - сказа́л Гане́. - А за́втра прие́дет Миче́ль и 

заберёт э́тих мо́нстров. 

        На рассве́те Иога́нн разбуди́л Гане́: 

        - Господи́н Гане́! В кабине́те что- то происхо́дит...  

        Действи́тельно, из кабине́та слы́шались уда́ры и треск.  

         - Сеза́м, откро́йся! – закрича́л Гане́. 

         Но дверь не откры́лась. А уда́ры и треск бы́ли всё гро́мче. Гане́ и Иога́нн 

от у́жаса потеря́ли созна́ние. 

         Когда́ они́ пришли́ в себя́, бы́ло уже́ светло́. С ра́достным удивле́нием они́ 

обнару́жили, что жи́вы и невреди́мы. Дверь в кабине́т была́ закры́та. Там бы́ло 

ти́хо. 

        - Вы́зовите поли́цию, Иога́нн, - сказа́л Гане́. 

        Прие́хавшие полице́йские откры́ли дверь и вошли́ в кабине́т. Сейф был 

откры́т, а драгоце́нности и де́ньги, лежа́вшие в нём, исче́зли. 

        На полу́ лежа́ли пусты́е металли́ческие оболо́чки, оста́вшиеся 

от механи́ческих  слуг. 

        Гане́ всё по́нял. Под ви́дом механи́ческих слуг Миче́ль спря́тал в 

металли́ческие футля́ры свои́х соо́бщников. Банди́ты но́чью вы́шли из 

э́тихфутля́ров, откры́ли сейф, укра́ли драгоце́нности и де́ньги и убежа́ли че́рез 

окно́. Вот почему́ Миче́ль так боя́лся соба́ки... 

        - Господи́н Гане́, вас хочет ви́деть представи́тель компа́нии " Ве́стинга́уз", - 

сказа́л Иога́нн. 

       - Что? Миче́ль? Аресту́йте э́того банди́та! –закрича́л Гане́ полице́йским. 

       Вме́сте с Гане́ полице́йские вы́шли в коридо́р. Там стоя́л молодо́й челове́к с 

бума́гами в рука́х. Он с удивле́нием посмотре́л на полице́йских и сказа́л: 

      - Здра́вствуйте, я пришёл получи́ть де́ньги за устано́вку механи́ческих 

слуг... 

      - Аресту́йте э́того челове́ка! Он, Миче́ль и их металли́ческие жу́лики 
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укра́ли у меня́ де́ньги и драгоце́нности! 

      - Я не зна́ю никако́го Миче́ля! Ваш секрета́рь заказа́л у нас механи́ческую 

метлу́, вентиля́тор и "Сеза́м". Вот счёт... 

     - А э́то? Иди́те сюда́, молодо́й банди́т! 

      Гане́ провёл молодо́го челове́ка в кабине́т и показа́л на футля́ры от 

механи́ческих  слуг. Представи́тель " Ве́стинга́уза" сказа́л: 

      - На́ша фи́рма не де́лает таки́е ве́щи. 

             Полице́йский прове́рил докуме́нты молодо́го челове́ка и сказа́л Гане́: 

             - Мне ка́жется, ми́стер Гане́, что э́тот челове́к не име́ет отноше́ния к 

преступле́нию. Миче́ль, очеви́дно, заказа́л от ва́шего и́мени механи́ческую 

метлу́, вентиля́тор и "Сеза́м". А металли́ческие футля́ры для свои́х соо́бщников 

он сде́лал сам. 

             - Но " Сеза́м" то́же помога́л банди́там! - не согласи́лся Гане́. - Дверь не 

открыва́лась! 

             - Мо́жет быть, от испу́га вы сли́шком гро́мко крича́ли " Сеза́м, 

откро́йся!" –сказа́л представи́тель " Ве́стинга́уза". –На́ши аппара́ты 

рассчи́таны на споко́йный го́лос. 

             Э́то бы́ло похо́же на пра́вду: Гане́ не про́сто крича́л на дверь - он рыча́л 

и вопи́л. 

             Когда́ полице́йские и представи́тель компа́нии " Ве́стинга́уз" ушли́, Гане́ 

сказа́л: 

            - Я ещё не пил ко́фе, Иога́нн. 

            - Сейча́с, сэр, - отве́тил Иога́нн и пошёл в ку́хню. 

            Взяв ча́шку ко́фе, Гане́ сказа́л: 

            - Пожа́луй, "Сеза́м", вентиля́тор и метлу́ мы мо́жем оста́вить себе́, 

Иога́нн. Э́то поле́зные изобрете́ния. Коне́чно, у них есть недоста́ток: они́ не 

перено́сят кома́нд в повы́шенным то́не. Но с э́тим уже́ ничего́ не поде́лаешь. 

Тако́й тепе́рь век... 

 

Старе́ть – постареть – to grow old 
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Слуга́ - servant 

Роня́ть - урони́ть что? – to drop 

кофе́йник – coffee pot 

выноси́ть – вынести что?- to bear 

по́ртить - испо́ртить зре́ние – to spoil vision 

кероси́новая ла́мпа – kerosene lamp 

признава́ть что? – to acknowledge 

утвержда́ть – to claim 

ра́диово́лны  - airwaves 

незнако́мец - stranger 

Что вам уго́дно? – what do you want? 

представи́тель - representative 

принима́ть - Приня́ть на рабо́ту кого? – to hire 

небезопа́сно – not safe 

драгоце́нности - valuable 

изготовля́ть – изгото́вить что? – to produce 

беспрекосло́вно - unquestioningly 

 выполня́ть -  вы́полнить что?- to carry out 

прерыва́ть – прерва́ть кого? – to interrupt 

я́щик - box 

снима́ть – снять что?- to take off 

устана́вливать – установи́ть что? где? – to install 

метла́ - broom 

Мети́! – sweep! 

Мести́ – to sweep 

Пуга́ться – испуга́ться кого? чего?- to be scared 

мета́ться по чему?- to rush around 

налета́ть – налете́ть на кого? на что? – to bump 

лай - barking 

вызыва́ть – вы́звать что? – to cause 
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удаля́ть – удали́ть кого? что?- to take away 

обраща́ться – обрати́ться к кому?- to address 

бесшу́мно - soundlessly 

обма́нывать – обману́ть кого?- to fool 

деревя́нный - wooden 

вполне́ –completely 

желе́зный - iron 

сре́дневеко́вый ры́царь – medieval knight 

чу́до - miracle 

хвата́ть – схвати́ть кого? что? – to grab 

Наклони́тесь! – bend! 

чётко - neatly 

поражён (поражена, поражены́) чем?- is/are amazed  

надёжный - reliable 

охра́нник - security 

Трево́га - alarm 

Разма́хивать чем? – to wave 

Слы́шаться – послы́шаться – to be heard 

грузови́к  -  truck 

переду́мать – to change mind 

выгоня́ть – вы́гнать кого? откуда?- to kick away 

Ша́гом марш! – Go! 

хло́пнуть себя́ по лбу – to slap yourself on the forehead ( = suddenly understand) 

управля́ть чем?- to manage 

на вся́кий слу́чай – just in case 

буди́ть – разбуди́ть кого? – to wake 

треск - crackle 

теря́ть - потеря́ть созна́ние – to lose consciousness 

приходи́ть - прийти́ в себя́ – to come to life 

жи́вы и невреди́мы – alive and well 
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вызыва́ть – Вы́звать кого? что? – to call 

оболо́чка – case, cover 

футля́р - case 

соо́бщник - complice 

устано́вка - installation 

жу́лик - crook 

не име́ть отноше́ния к преступле́нию – do not be related to the crime 

рассчи́тан (-а,-ы)  на кого? на что? – calculated for 

рыча́ть – to roar 

вопи́ть – to yell 

недоста́ток - lack 

в повы́шенным то́не – in a raised voice 

 

 

                                                Колле́га - я назва́л его́ так 

(по одноимённому расска́зу Владимира Григо́рьева, 1964 г.) 

 

Звони́т буди́льник. Я открыва́ю оди́н глаз и смотрю́, кото́рый час. Да, уже́ 

7 часо́в. Пора́ встава́ть. Я спал всего́ 4 часа́ и чу́вствую себя́ ужа́сно. Но что 

де́лать – моя́ нау́чная рабо́та не оставля́ет мне вре́мени для о́тдыха. 

- Почему́ челове́к до́лжен спать, теря́я вре́мя, кото́рое мо́жно 

испо́льзовать для рабо́ты? – ча́сто ду́мал я. Но ничего́ не мог поде́лать, понима́я, 

что мозг до́лжен отдыха́ть! 

И вдруг одна́жды мне в го́лову пришла́ гениа́льная иде́я: ну́жно найти́ 

челове́ка, кото́рый бу́дет спать за меня́. Я могу́ созда́ть прибо́р, кото́рый бу́дет 

передава́ть аккумули́руемую во вре́мя сна эне́ргию  из его́ спя́щего мо́зга в мой 

бо́дрствующий и акти́вный мозг! И я знал, как сконструи́ровать тако́й прибо́р! 

Са́мое тру́дное бы́ло найти́ челове́ка, кото́рый освободи́т меня́ от 

необходи́мости спать и согласи́тся спать за меня́. Но и э́ту пробле́му я в конце́ 

концо́в реши́л… 
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… Я нашёл его́ в пивно́м за́ле. Он сиде́л за сто́ликом с сигаре́той и 

кру́жкой пи́ва  в руке́. Рука́ дрожа́ла. 

- Друг мой, - обрати́лся я к нему́. – Не хоти́те ли вы помо́чь нау́ке? 

- Нау́ке помога́ть не бу́ду! Она́ мне не помогла́, и я ей не бу́ду! Нау́ка 

лечи́ла, лечи́ла меня́ от алкоголи́зма и ничего́ не получи́лось. Не люблю́ нау́ку! 

Не нужна́ она́ мне! 

Но по́сле пя́той кру́жки пи́ва и сорокамину́тного разгово́ра из пивно́й мы 

вы́шли вмес́те. Я повёл его́ к себе́. Войдя́ ко мне в кварти́ру, он сра́зу упал на 

дива́н и усну́л. 

У́тром он откры́л глаза́ и удивлённо посмотре́л на меня́. Бы́ло ви́дно, что 

он не мо́жет поня́ть, где он и кто я тако́й. Пото́м он, ка́жется, вспо́мнил и 

попроси́л у меня́ сигаре́ту. 

- Боли́т голова́? – спроси́л я. 

- Ужа́сно! Хорошо́ бы поспа́ть, но бою́сь, что  не засну́, - отве́тил он. 

- Я могу́ вам помо́чь, - сказа́л я и указа́л на аппара́т, стоя́вший в углу́. 

Коне́чно, он забыл́ всё, что я расска́зывал ему́ вчера́.  Поэ́тому мне 

пришло́сь объясня́ть ещё раз. Я пока́зывал ему́ фо́рмулы, гра́фики, схе́мы…  Не 

ду́маю, что́бы он что-нибу́дь по́нял, хотя́ он молча́л и слу́шал, не перебива́я. 

Пото́м, как мне ка́жется, он про́сто уста́л от мои́х объясне́ний и сказа́л: 

- Согла́сен. 

И урони́л го́лову на поду́шку. 

С э́того дня моя́ жизнь соверше́нно измени́лась. Я мог рабо́тать 24 часа́ в 

су́тки и не устава́ть. Я проводи́л научн́ые экспериме́нты, писа́л статьи́, 

выпуска́л кни́ги… Моя́ продукти́вность вызыва́ла удивле́ние и за́висть колле́г. 

Я рабо́тал, рабо́тал и рабо́тал! А мой напа́рник спал, спал и спал… Иногда́, 

когда́ я получа́л осо́бенно интере́сный результа́т, я буди́л его́ и расска́зывал ему́ 

о мое́й рабо́те. Постепе́нно он на́чал слу́шать мои́ объясне́ния с интере́сом – 

ка́жется, он даже́ на́чал понима́ть ко́е-что… 

Всё бы́ло прекра́сно три меся́ца. Но вдруг…  
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В один прекра́сный день я по́нял, что не хочу́ рабо́тать. И на сле́дующий 

день то́же, и че́рез день… А когда́я попро́бовал прочита́ть то, что сам написа́л 

неде́лю наза́д, я по́нял, что ничего́ не могу́ поня́ть! Как бу́дто э́то писа́л не я!  

Какая́-то стра́нная си́ла заста́вила меня́ вы́йти из до́ма. Но́ги са́ми 

понесли́ меня́ в пивну́ю… Да́льше я по́мню себя́ за сто́ликом, пе́редо мно́й 

стоя́ли кру́жки с пи́вом, а я пил, пил, пил… 

С трудо́м я добра́лся домо́й. И пе́рвое, что я уви́дел, когда́ вошёл в 

кварти́ру, был мой напа́рник, кото́рый сиде́л за столо́м и что́-то бы́стро писал в 

моей тетради.  

- Что вы там пи́шете?! – закрича́л я. 

- Успоко́йтесь, колле́га, - ответи́л он. – У вас бы́ли оши́бки, я их испра́вил. 

Вот, смотри́те. 

Я посмотре́л на то, что он написал, и по́нял, что он прав… 

Че́рез не́сколько мину́т я сиде́л в кре́сле и слу́шал свое́го напа́рника. А он 

ходи́л по ко́мнате и говори́л: 

- Как ви́дите, я то́же сейча́с понима́ю все ва́ши фо́рмулы, гра́фики и 

схе́мы. Мне кажется, что ваш аппара́т переда́л мне зна́ния из ва́шего мо́зга. Он 

переда́л и вам не́которые мои́ ка́чества – к сожа́лению, не са́мые лу́чшие…  

Хоти́м мы э́того и́ли не хоти́м – так случи́лось. Вы́ход оди́н: тепе́рь вы должны́ 

спать, а я бу́ду рабо́тать. 

Он говори́л мои́ми слова́ми и да́же с мое́й интона́цией! 

- Я согла́сен, - сказа́л я. – Включа́йте аппара́т. 

Тепе́рь мы рабо́тали посме́нно: что не получа́лось у него́ – доде́лывал я, 

е́сли я ошиба́лся – он исправля́л меня́. Рабо́та продвига́лась бы́стро. 

Но одна́жды я поду́мал: почему́ я до́лжен получа́ть то́лько 50 % 

удово́льствия от рабо́ты? Я поду́мал ещё немно́го и по́нял, как я до́лжен 

поступи́ть. Во вре́мя свое́й сме́ны я перестро́ил аппара́т так, что́бы мы 

верну́лись к первонача́льным состоя́ниям. Переде́лка аппара́та была́ сло́жным 

проце́ссом, кото́рый за́нял почти́ всё вре́мя моего́ бо́дрствования. Но когда́ я 

засну́л, мой напа́рник заме́тил, что я переде́лал аппара́т, и всю свою́ сме́ну 
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потра́тил на обра́тную переде́лку. И начала́сь война́ гига́нтов! Ка́ждый из нас, 

как то́лько напа́рник засыпа́л, бросалс́я к аппара́ту и начина́л его́ 

перестра́ивать… 

 Я сда́лся пе́рвым. Вдруг я по́нял, что бо́льше не могу́ так жить. Это бы́ло 

во вре́мя мое́й сме́ны, мой напа́рник спал. Когда́ я разбуди́л его, он был 

недово́лен: 

- Не отвлека́йте меня́, я до́лжен спать ещё 4 часа́! 

Но я сказа́л: 

- Мне ка́жется, что вы как челове́к нау́ки понима́ете, что так жить нельзя́! 

- Да, я сейча́с челове́к нау́ки и хочу́ оста́ться им! – хо́лодно сказа́л он. 

- Коне́чно! – воскли́кнул я. - Вы пра́вы. Я горжу́сь тем, что со́здал вас. 

Наш экспериме́нт удался́: мы доказа́ли, что мозг ка́ждого челове́ка откры́т для 

обуче́ния. 

- Зна́чит, мы мо́жем раздели́ться и жить свое́й жи́знью? 

- Коне́чно! – подтверди́л я. – Дава́йте сейча́с ся́дем и обсу́дим, как сде́лать 

так, что́бы ни вы, ни я не потеря́ли на́ших зна́ний. 

… С тех пор прошло́ не́сколько лет. Мой пе́рвый напа́рник живёт свое́й 

жи́знью в нау́ке. Он акти́вно рабо́тает, журнали́сты ча́сто беру́т у него́ 

интервью́…  Мой аппара́т мы переде́лали вме́сте: по́сле реконстру́кции 

аппара́та и он, и я получи́ли зна́ния и эне́ргию, кото́рых хва́тит на две жи́зни, а 

ещё я очи́стил свой мозг от влече́ния к алкого́лю. 

По́сле э́того ещё не́сколько напа́рников прошли́ че́рез мой аппара́т – уже́ 

без волне́ний и психологи́ческих драм. Когда́ они́ отделя́лись от меня́, они́ 

бы́ли полны́ но́вых иде́й и жела́ния рабо́тать. Интере́сно, что они́ вы́брали себе́ 

са́мые ра́зные профе́ссии: среди́ них есть учёные, инжене́ры, писа́тели и да́же 

оди́н компози́тор! Иногда́ мы собира́емся все вме́сте – поговори́ть, вспо́мнить 

то, что бы́ло. В этот  день я ста́влю на стол свой ста́рый буди́льник и говорю́: 

- С него́ всё и начало́сь. Пло́хо буди́л… 

 

 Буди́льник – alarm clock 
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Прибо́р - device 

бо́дрствовать  - to be awake 

дрожа́ть – to tremble 

обраща́ться – обрати́ться к кому? - to address 

перебива́ть – переби́ть (кого?) – to interrupt 

роня́ть – урони́ть (что?) – to drop 

за́висть - envy 

напа́рник  - partner 

заставля́ть – заста́вить (кого? ) – to force 

добира́ться - добра́ться куда? До чего? – to get, to reach 

ка́чества - properties 

посме́нно – in relays 

доде́лывать – доде́лать (что?) – to complete 

продвига́ться – продви́нуться (в чём?) – to advance 

первонача́льное состоя́ние – original state 

замеча́ть - заме́тить кого? что? – to notice 

бо́дрствование – wake 

броса́ться – бро́ситься к кому? к чему? – to rush to 

сдава́ться – сда́ться – to give up 

отвлека́ть – отвле́чь (кого? от чего?) – to distract 

горди́ться (кем? чем?) – to be proud 

влече́ние к алкого́лю – craving for alcohol 

отделя́ться – отдели́ться (от кого? от чего?) – to separate 

 

2. «Сказки новой России» (тексты по мотивам  журнальных 

публикаций последних лет) 

Волше́бные часы́ 

(по рассказу из журнала «Отдохни») 
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Фе́ликс стоя́л в ва́нной пе́ред зе́ркалом и бри́лся. Настрое́ние у него́ бы́ло 

ужа́сное: сего́дня у́тром жена́ опя́ть устро́ила ему́сканда́л и́з-за какого́-то 

пустяка́. В ко́мнате зазвони́л телефо́н. Рука́, в кото́́рой была бри́тва, дро́гнула, 

и на щеке́ Фе́ликс уви́дел ка́плю кро́ви. Накле́ив на щёку пла́стырь, он 

поспеши́л к телефо́ну.  

Взяв тру́бку, Фе́ликс не сра́зу узна́л го́лос свое́й секретар́ши.  

- Фе́ликс, - пла́кала она́, - Михаи́л попа́л в ава́рию! Он в больни́це.  

- Сла́ва бо́гу, что он жив, - обра́довался Фел́икс. - А где э́то случи́лось? 

- По доро́ге к твоему́ до́му. Наве́рное, он к тебе́ е́хал... 

- Ко мне? Но заче́м? Он же знал, что я сего́дня е́ду в командиро́вку и 

у́тром пое́ду в аэропо́рт! 

- Не зна́ю, наве́рное,  был пья́ный. Гаи́шники говоря́т, что его́ маши́на 

чуть не упа́ла с моста́. На мосту́ неда́вно де́лали ремо́нт, и строи́тели оста́вили 

там ку́чу песка́. Э́тот песо́к и спас Михаи́ла:  маши́на зае́хала в ку́чу  и 

застря́ла в ней. 

Реши́в отложи́ть командиро́вку, Фе́ликс позвони́л в больни́цу и  узна́л, 

что Михаи́л чу́вствует себя́ непло́хо, но навести́ть его́ мо́жно бу́дет то́лько 

за́втра. 

На сле́дующее у́тро Фе́ликс напра́вился в больни́цу. По доро́ге его́ 

внима́ние привлекла́ вы́веска " Антиква́рные дико́винки". Он реши́л 

останови́ться на мину́тку и посмотре́ть, что там продаю́т. 

В магази́не его ́встре́тил ма́ленький старичо́к. 

- Что вас интересу́ет? 

- Понима́ете, я е́ду к дру́гу в больни́цу и хоте́л бы купи́ть для него́ что-

нибу́дь интере́сное... На вы́веске напи́сано, что вы продае́те дико́винки... 

- Да, коне́чно. Вот, пожа́луйста, посмотрит́е. - И старичо́́к положи́л на 

прила́вок ста́рые карма́нные часы́.  

Фе́ликс взял часы́, откры́л кры́шку, посмотре́л на цифербла́т.  

- Мне ка́жется, что они́ не о́чень краси́вые и не о́чень стари́нные. Про́сто 

ста́рые,  - сказа́л он.  
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- Вы соверше́нно пра́вы. Э́ти часы́ сде́лали в Герма́нии лет 60 наза́д. Но у 

них есть интере́сная осо́бенность: они́ идут́ наза́д. 

Стари́к не́сколько раз поверну́л заводну́ю голо́вку, и секу́ндная стре́лка 

побежа́ла наза́д - от едини́цы к двена́дцати. 

- Заба́вно, - засмея́лся Фе́ликс. - Так мо́жно верну́ться во вчера́шний день. 

- Сам я не про́бовал, - сказа́л стари́к. - Но челове́к, у кото́рого я купи́л э́ти 

часы́, говори́л мне, что вре́мя бу́дет течь вспять, пока́ вы не остано́вите часы́... 

- Заба́вно, - повтори́л Фе́ликс. - Я их беру́. 

Когда́ Фе́ликс прие́хал в больни́цу, к Михаи́лу его́ не пусти́ли, объясни́в, 

что посеща́ть больны́х мо́жно то́лько ве́чером.  Фе́ликсу удало́сь поговори́ть с 

до́ктором, кото́рый лечи́л Михаи́ла, и узна́ть от него́, что Михаи́лу уже́ лу́чше. 

Весь день Фе́ликс рабо́тал и вспо́мнил о том, что ну́жно пое́хать в 

больни́цу, то́лько в 8 часо́в ве́чера. Когда́ он прие́хал туда́, часы́ посеще́ния 

уже́ зако́нчились и к Михаи́лу его́ опя́ть не пусти́ли. О́коло вхо́да в больни́цу 

кури́л врач, с кото́рым Фе́ликс разгова́ривал у́тром.  

- До́брый ве́чер, - поздоро́вался с ним Фе́ликс. – Э́то опя́ть я. Как там мой 

друг? 

- Какой́ друг? – удиви́лся врач.  

- Михаи́л Ло́мов, кото́рого привезли́ вчера́ по́сле ава́рии и о кото́ром я вас 

спра́шивал сего́́дня утром. 

- Извини́те, вы что́-то пу́таете. У нас сейча́с нет никого́ по́сле ава́рии, и 

вас я вижу́ пе́рвый раз в жи́зни.  

- Как? –растеря́лся Фе́ликс. – Вче́ра,  24 января́. Без двадцати́ двена́дцать 

к вам привезли́ челове́ка по́сле автомоби́льной ава́рии. 

- Молодо́й челове́к, 24 января́– э́то сего́дня. И сейча́с де́вять ве́чера. 

... Пыта́ясь собра́ться с мы́слями, Фе́ликс мра́чно сиде́л за рулём. 

- Вот чёрт, - сказа́л он себе́, проведя́ па́льцем по щеке́ и не обнару́жив 

там пла́стыря. – Пла́стырь откле́ился. 

Он посмотре́л в зе́ркало за́днего ви́да и уви́дел, что пла́стыря на щеке́ 

нет. Но и поре́за там то́же не́ было! 
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- Го́споди, - испу́ганно ска́зал он. - Как я сра́зу не догада́лся! Э́то часы́! 

Вре́мя идёт наза́д! 

Он доста́л из карма́на ку́пленные у антиква́ра часы́. Они́ пока́зывали 

полови́ну девя́того. 

- Зна́чит, я могу́ помо́чь Михаи́лу! – ра́достно поду́мал Фе́ликс. – На́до 

найти́ его́ и забра́ть у него́ ключи́ от маши́ны. Пусть е́дет домо́й на такси́! 

Найти́́ Михаила бы́ло несло́жно: Фе́ликс зна́л, что Михаи́л ча́сто прово́дит 

вечера́ в своём люби́мом грузи́нском рестора́не. Подъе́хав к рестора́ну, Фе́ликс 

уви́дел "Мерседе́с" Михаи́ла. Сам Михаи́л сиде́л в маши́не и говори́л по 

телефо́ну. Подойдя́ к маши́не сза́ди, Фе́ликс услы́шал его́ разгово́р. 

- Ничего́ не бо́йся, Ле́ночка, - услы́шал Фе́ликс че́рез откры́тое окно́. – 

Твой  Фе́ликс уе́дет в командиро́вку,  и бо́льше ты  его́ никогда́ не уви́дишь. 

То́лько не забу́дь проследи́ть, что́бы он взял с собо́й мою́ буты́лочку. Я ему́ 

сказа́л, что э́то о́чень хоро́ший конья́к и что я сове́тую вы́пить его́ в гости́нице, 

что́бы ску́чно не́ было. А когда́ всё случи́тся – никто́ не бу́дет разбира́ться, где 

он взял э́ту буты́лку... Сейча́с так мно́го фальши́вого алкого́ля.... Коне́чно, 

коне́чно, все де́ньги компа́нии бу́дут твои́ми. Ты же зна́ешь, что я люблю́ тебя́ и 

на всё гото́в ра́ди тебя́... 

…Фе́ликс зае́хал пода́льше в лес и набра́л но́мер нача́льника доро́жно-

ремо́нтного упра́вления. 

- Приве́тствую, Пал Па́лыч! Э́то Фе́ликс Пла́тонов. Когда́ вы доро́гу к 

моему́ котте́джу строи́ли, ва́ши рабо́чие забы́ли на мосту́ ку́чу песка́. Э́то, 

зна́ете, нехорошо́. Что? Сего́дня уберёте? Пря́мо сейча́с пошлёте рабо́чих? 

Отли́чно! Огро́мное спаси́бо! 

Выќлючив телефо́́н, Феликс до́стал из карма́на ку́пленные у антиква́ра 

часы́ и с си́лой броси́л их в ствол ду́ба.  

…Че́рез па́ру часо́в прие́дет доро́жная  брига́да,  и тогда́ никака́я ку́ча 

песка́ не спасёт Михаи́ла от паде́ния с моста́... 

 

Бри́ться – побри́ться – to shave 
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Устра́ивать - Устро́ить сканда́л – to create a scandal 

Пустя́к – trifle, nothing 

Дрожа́ть - дро́гнуть – to tremble 

щека́ - cheek 

ка́пля кро́ви – a drop of blood 

накле́ивать - Накле́ить пла́стырь – to stick the patch 

Ава́рия - accident 

Гаи́шник – traffic policeman 

ку́ча песка́ – a pile of sand 

застрева́ть – застря́ть (где?) – to stick 

откла́дывать - отложи́ть  (что?) – to postpone 

навеща́ть - навести́ть (кого?) – to visit 

привлека́ть - привле́чь внимание (кого?) – to attract attention 

вы́веска - signboard 

дико́винка – strange thing 

карма́нные часы́ – pocket watch 

кры́шка - cover 

цифербла́т – clock face 

осо́бенность - feature 

повора́чивать – поверну́ть (что?) – to twist 

заводна́я голо́вка - clockwinder 

стре́лка – hour hand 

Заба́вно - amusingly 

течь вспять – to go back 

пуска́ть – пусти́ть (кого? куда?)- to let 

часы́ посеще́ния  - visiting hours 

пу́тать – перепу́тать (что?)- to confuse 

растеря́ться – to lose courage 

Пыта́ться – попыта́ться – to attempt 

Собира́ться - собра́ться с мы́слями – to collect one’s thoughts 
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мра́чно - gloomily 

руль – steering wheel 

чёрт! – damn! 

проводи́ть - провести́ па́льцем (по чему?) – to run one’s finger over 

обнару́живать – обнару́жить (кого? что?) – to discover 

откле́иваться – откле́иться (от чего?) – to unstick 

зе́ркало за́днего ви́да – rearview mirror 

поре́з - cut 

проследи́ть (за кем? за чем?) – to check 

доро́жно-ремо́нтное упра́вление – Road Repair Service 

Приве́тствую – my greetings 

ствол ду́ба – oak trunk 

Лека́рство от вранья́ 

(по расска́зу из журна́ла «Отдохни́») 

 

Живчу́к иска́л детекти́ва. Уже́ не́сколько ме́сяцев ему́ каза́лось, что его́  

жена́ ему́ изменя́ет, и он реши́л найти́ детекти́ва, что́бы знать то́чно. В газе́те 

он нашёл интере́сное объявле́ние: «Лека́рство от вранья́. Недо́рого. До́ктор 

медици́нских нау́к Н.П.Ря́сный». «Интере́сно, - поду́мал Живчу́к. – Дать жене́ 

лека́рство, и она́ сама́ всё расска́жет? Жу́лик, наве́рное. Но, мо́жет быть, 

попро́бовать?» Он позвони́л до́ктору и договори́лся о встре́че. На сле́дующий 

день Живчу́к прие́хал к до́ктору Ря́сному. Он уви́дел роско́шную кварти́ру, 

кото́рая была́ переде́лана в медици́нский кабине́т. Всё, что говори́л до́ктор 

Ря́сный, бы́ло о́чень убеди́тельно: 

- Вся́ процеду́ра – оди́н уко́л в я́годицу. И че́рез 30 секу́нд вы начина́ете 

говори́ть пра́вду и то́лько пра́вду… И де́лать всё че́стно. 

- Да, интере́сно, - сказа́л Живчу́к, - но я не ви́жу у вас о́череди клие́нтов… 

- А, понима́ю, - улыбну́лся Ря́сный. - Вы мне не ве́рите. Э́то поня́тно, 

сейча́с так мно́го жу́ликов… 

- И ско́лько сто́ит укол? 
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- 100$. Почти́ да́ром.  

Живчу́к ещё раз внима́тельно осмотре́л кабине́т до́ктора. Оди́н то́лько 

стол, за кото́рым сиде́л доќтор, сто́ил бо́льше, чем 20 уко́лов. 

- Я понима́ю, вы бои́тесь, - сказа́л до́ктор. - Но это не опа́сно. Смотри́те.  

Ря́сный положи́л на стол ма́ленький я́щик, в кото́ром бы́ло 2 отделе́ния. 

Кры́шка была́ из стекла́. В одно́м отделе́нии сиде́ла мы́шка. От я́щика шёл 

про́вод в розе́тку. 

- Смотри́те, - сказа́л Ря́сный, – в одно́ отделе́ние мы кладём сыр. Мы́шка 

чу́вствует вку́сный за́пах, бежи́т и ест сыр. Ещё раз кладём сыр, но включа́ем 

электри́чество. Мы́шка опя́ть бежи́т к сы́ру, берёт его́, но получа́ет 

электри́ческий удар. Это не си́льный удар, но неприя́тный. Мы́шка его́ 

чу́вствует. Ещё раз кладём сыр. Но мы́шка не бежи́т, что́бы съесть э́тот сыр. Мы 

научи́ли её врать: она́ хо́чет сыр, но не берёт… 

- Ну, э́то бана́льный инсти́нкт самосохране́ния. А при чём тут пра́вда и 

ложь? 

- Че́стный живёт недо́лго. Как вы ду́маете, ско́лько мо́жет жить 

хамелео́н, кото́рый из при́нципа не хо́чет зелене́ть на зелёном и красне́ть на 

кра́сном? Его́ момента́льно съедя́т. А сейча́с я сде́лаю мы́шке укол… Подождём 

30 секу́нд… А, ви́дите? Она́ бежи́т взять сыр. Хо́чет сыр – и  бежи́т. Она́ 

получа́ет оди́н электри́ческий удар, пото́м друго́й, но она́ опя́ть бежи́т за сы́ром 

… Сно́ва и сно́ва. Ну, вот, бе́дная. Умерла́. 

Живчу́к поду́мал: «В  XXI ве́ке нау́ка мо́жет почти́ всё. Но тако́е чу́до – и 

почти́ да́ром? Стра́нно!» 

- Мы вот что сде́лаем, - сказа́л он. - Мы сде́лаем ваш укол моему́ 

телохрани́телю. Ва́ся! Иди́ сюда́! 

Дверь откры́лась, и в ко́мнату вошёл Васи́лий. 

- Так, - сказа́л Живчук. – Сейча́с бу́дем де́лать экспериме́нт. Снима́й 

штаны́! 

- Я … Я … Мы так не догова́ривались! – сказа́л Васи́лий и сде́лал шаг к 

две́ри. 
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Живчу́к улыбну́лся и сказа́л, что э́то про́сто укол. Васи́лий поко́рно снял 

штаны́. По́сле уко́ла подожда́ли мину́ту. 

- Ну, что, Ва́ся? Чу́вствуешь что-нибу́дь? – спроси́л Живчу́к. 

- Нет. А что на́до чу́вствовать?  

И вдруг лицо́ Васи́лия измени́лось. Он посмотре́л пря́мо в глаза́ Живчуку́ 

и сказа́л: 

- Вы, Анато́лий Бори́сович, гад и по́длый эксплуата́тор. Не бу́ду я 

бо́льше у вас рабо́тать! 

И он вы́шел из кабине́та. 

- Рабо́тает! – ра́достно сказа́л Живчу́к. – Покупа́ю! Но зна́ете, я покупа́ю 

э́то для жены́. Как же я ей укол сде́лаю? 

- А я дам вам снотво́рное. Положи́те его́ в ко́фе и́ли чай. А пото́м 

сде́лаете ей укол. Бо́льно не бу́дет. 

… Прошло́ 5 ме́сяцев. И вот одна́жды… 

- Никола́й Па́влович! – сказа́ла секрета́рша и вошла́ в кабине́т Ря́сного. – 

Там вас како́й-то бомж спра́шивает… Говори́т, что его́ фами́лия Живчу́к, и что 

вы его́ зна́ете. 

- А, э́тот наду́тый  де́нежный мешо́к!  - сказа́л Ря́сный. – Бы́стро он 

верну́лся, то́лько 5 ме́сяцев прошло́! Я прода́л ему́ лека́рство для жены́, и ему́ 

так понра́вился результа́т, что он реши́л сам попро́бовать… Пусть он войдёт, 

А́ллочка. 

Живчу́к вошёл в кабине́т. 

- Рад ви́деть вас, господи́н Живчу́к. – сказа́л до́ктор. – У вас что́-то 

случи́лось? Неприя́тности? 

- Я хоте́л бы вас уби́ть! И́з-за вас я че́стный. Ра́ньше, когда́ я врал – всё 

бы́ло хорошо́. А сейча́с, когда́ не могу́ э́то де́лать, всё пло́хо. Би́знес на нуле́, 

дом и две маши́ны прода́л, что́бы за долги́ не уби́ли. Жена́ ушла́. Де́ти то́же 

знать меня́ не хотя́т. 

- Чем я могу́ вам помо́чь? – ти́хо спроси́л до́ктор. 
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- Я до́лжен на сле́дующей неде́ле плати́ть нало́ги. Е́сли напишу́ 

деклара́цию че́стно, с нача́ла го́да, то пойду́ в тюрьму́ и́ли потеря́ю после́днее. 

Вы… вы мо́жете верну́ть меня́ в ста́рое состоя́ние? 

- Вы хоти́те опя́ть врать? – спроси́л Ря́сный. 

- Да, пожа́луйста! О́чень прошу́! 

- У меня́ есть противоя́дие. Но оно́ о́чень до́рого сто́ит. – Он 

внима́тельно посмотре́л на Живчука́. – О́чень до́рого. 

- До́рого – э́то ско́лько? 

- 100 ты́сяч до́лларов. 

- Вы шу́тите? Для меня́ сейча́с и 100$ - больши́е де́ньги. Почему́ вы не 

сказа́ли мне ра́ньше? Специа́льно ничего́ не говори́ли. Тепе́рь я понима́ю, на 

каки́е де́ньги вы сде́лали тако́й роско́шный кабине́т. 

- Извини́те, - сказа́л Рясный. - Но вы ви́дели, что мы́шка умерла́. Могли́ 

сде́лать вы́вод. 

- Но где я возьму́ 100 000 ба́ксов? 

- Я могу́ подожда́ть. Вы напи́шите мне распи́ску, а я сде́лаю вам укол. 

Уже́ че́рез полго́да у вас бу́дет мно́го де́нег, и вы смо́жете заплати́ть мне 100 

000 до́лларов. Я в э́том уве́рен! 

- Спаси́бо, до́ктор, я… - Живчу́к упал на коле́ни. 

- Ну, не на́до сантиме́нтов. – До́ктор откры́л я́щик стола́. – Вот бума́га и 

ру́чка… А пото́м сними́те штаны́. 

 

Враньё - lie 

Изменя́ть – измени́ть кому? – to be unfaithful 

Жу́лик - crook 

Роско́шный - luxurious 

Убеди́тельно - persuasively 

Уко́л - injection 

Я́годица - buttock 

Да́ром – for nothing, free of pay 
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Я́щик - box 

Отделе́ние - cell 

Кры́шка - cover 

Про́вод - wire 

Розе́тка - socket 

инсти́нкт самосохране́ния - instinct of self-preservation 

при чём – in which connection 

Че́стный - honest 

чу́до - miracle 

телохрани́тель - bodyguard 

Снима́й штаны́! – take your pants off! 

поко́рно - submissively 

снима́ть - снять штаны́ – to take one’s pants off 

гад – toad 

по́длый эксплуата́тор – vile exploiter 

снотво́рное - hypnotic 

бомж - homeless 

наду́тый  де́нежный мешо́к – arrogant moneybag 

Неприя́тности - troubles 

Врать – совра́ть кому? –to lie 

Долг - debt 

Нало́г - tax 

Тюрьма́ - prison 

Состоя́ние - state 

Противоя́дие - antidote 

шу́тить -  пошути́ть – to joke 

распи́ска - receipt 

па́дать - упа́сть на коле́ни – to fall to one’s knees 

я́щик стола́ - drawer 
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Крова́вые слова́ на зе́ркале 

(по расска́зу из журна́ла «Отдохни́») 

 

Перегово́ры реши́ли провести́ в рестора́не. Во вре́мя десе́рта Па́вел 

заговори́л о дела́х.  

- Дава́йте сего́дня не бу́дем ничего́ плани́ровать, - вдруг предложи́л его́ 

партнёр Михаи́л. 

- Почему́? – удиви́лся Па́вел. – Ведь мы договори́лись, что сего́дня мы 

должны́ всё обсуди́ть… 

- Дава́йте подождём. У меня́ есть предчу́вствие, что о́чень ско́ро вы 

перейдёте в мою́ фи́рму. Вы мне о́чень нужны́. 

- Я? Перейду́ в ва́шу фи́рму? – удиви́лся Па́вел. – С како́й ста́ти? 

- Поживём – уви́дим, - сказа́л Михаи́л. – Дава́йте пить ко́фе. 

 

                                           __________ 

 

В э́тот ве́чер Па́вел реши́л лечь спать пора́ньше. На сле́дующее у́тро у 

него́ была́ назна́чена встре́ча ещё с одни́м потенциа́льным партнёром. Но в 

крова́ти Па́вел до́лго не мог засну́ть: он ника́к не мог поня́ть, что име́л в виду́ 

Михаи́л, когда́ говори́л о предчу́вствии. У́тром Па́вел встал с трудо́м, боле́ла 

голова́. Он опя́ть вспо́мнил слова́ Михаи́ла. Како́е-то предчу́вствие! Идиоти́зм! 

Па́вел пошёл в ва́нную. Он откры́л дверь и … Никогда́ ему́ ещё не́ было 

так стра́шно! На зе́ркале он уви́дел крова́вые бу́квы. «Ги́бель немину́ема», - 

прочита́л Па́вел коро́ткую фра́зу. 

Он бро́сился к телефо́ну. 

- Сро́чно! – закрича́л он в тру́бку секрета́рше. - Все перегово́ры сего́дня 

отмени́ть! Пришли́те ко мне охра́ну! Найди́те какого́-нибу́дь экстрасе́нса и́ли 

астро́лога и то́же пришли́те ко мне! Сро́чно! 
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Че́рез 10 мину́т секрета́рша перезвони́ла Па́влу и сказа́ла, что 

потенциа́льные партнёры то́лько что позвони́ли и отказа́лись от 

сотру́дничества с Па́влом. 

Па́влу ста́ло совсе́м пло́хо. 

                                   ----------- 

 

Наконе́ц в дверь позвони́ли охра́нники. За ни́ми в кварти́ру вошёл 

экстрасе́нс – ма́ленький старичо́к в гря́зном джинсо́вом костю́ме. На ше́е у него́ 

висе́ли каки́е-то амуле́ты. 

Старичо́к вошёл в ва́нную, посмотре́л на на́дпись и сказа́л: 

- Обы́чный сглаз. 

Пото́м он зажёг каку́ю-то воню́чую све́чку,  поднёс её  к зе́ркалу и  

бу́квы исче́зли. 

Из ва́нной он прошёл на ку́хню. На столе́ старичо́к разложи́л ка́рты Таро́ 

и сообщи́л: 

- Дела́ ва́ши пло́хи… Что́бы спасти́ свою́ фи́рму, вы должны́ неме́дленно 

пое́хать в Ки́ев к мое́й двою́родной сестре́. То́лько у неё есть ко́рень 

мандраго́ры, кото́рый помо́жет вам. Но прие́хать в Ки́ев ну́жно до 

полнолу́ния, ина́че ко́рень мандраго́ры потеря́ет свою́ си́лу. И, кста́ти, о 

гонора́ре. Я хоте́л бы получи́ть его́ сейча́с. 

Когда́ Па́вел рассчи́тывался с экстрасе́нсом, опя́ть позвони́ла 

секрета́рша. 

- Я их уговори́ла! – закрича́ла она́ в тру́бку. – Партнёры всё-таки́ 

согласи́лись на встре́чу. Че́рез полчаса́ вы должны́ быть на ме́сте, потому́ что 

после́ обе́да они́ улета́ют в Ло́ндон. 

- А как же Ки́ев? – поду́мал вслух Па́вел. 

- Поезжа́йте на встре́чу, – разреши́л экстрасе́нс. – Но е́сли вы уви́дите 

како́й-нибу́дь знак свы́ше, какое́-нибу́дь предзнаменова́ние… Броса́йте всё – 

и в Ки́ев! 
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Когда́ Па́вел уже́ подходи́л к маши́не, вдруг пря́мо пе́ред ним появи́лась 

то́лстая ры́жая ба́ба. В ка́ждой руке́ у неё бы́ло ведро́. Вёдра бы́ли пусты́ми. 

- Во́ду в на́шем до́ме отключи́ли, - пожа́ловалась она́. – Мо́жно у вас воды́ 

взять? 

- Нет, я спешу́, - сказа́л Па́вел и сел в маши́ну. 

«Плоха́я приме́та, - поду́мал он, -  ба́ба с пусты́ми вёдрами…» 

Секу́нду он ду́мал, куда́ е́хать: на встре́чу и́ли в Ки́ев? 

Он так и ничего́ и не реши́л. Но как то́лько маши́на дви́нулась вперёд, 

огро́мный чёрный кот перебежа́л доро́гу пря́мо пе́ред автомоби́лем. 

«Всё я́сно», - реши́л для себя́ Па́вел и пое́хал в аэропо́рт. 

                                ---------------- 

 

В Ки́еве Па́вел провёл два дня. Он иска́л сестру́ экстрасе́нса и не нашёл. 

Че́рез два дня он верну́лся домо́й. На а́втоотве́тчике его́ ждало́ неприя́тное 

сообще́ние: « Партнёры от контра́ктов отказа́лись, фи́рма разорена́, счёт в 

ба́нке аресто́ван». С у́жасом Па́вел по́нял, что у него́ совсе́м нет де́нег – всё, что 

у него́ бы́ло до́ма, а не в ба́нке, он отда́л экстрасе́нсу. 

Что бы́ло де́лать? Па́вел пое́хал на фи́рму Михаи́ла. 

- А мы вас ждём! – обра́довался Михаи́л. – Я ведь говори́л вам, что у меня́ 

бы́ло предчу́вствие. Я ве́рю свое́й интуи́ции. Пойдёмте, я познако́млю вас с 

ва́шими но́выми колле́гами. 

Михаи́л откры́л дверь в сосе́днюю ко́мнату. 

За больши́м столо́м сиде́л немолодо́й челове́к в дорого́м костю́ме. Это 

был старичо́к-экстрасе́нс. 

- Вы? – удиви́лся Па́вел. – Здесь?  

- Дава́йте сра́зу о де́ле, - сказа́л старичо́к. – Снача́ла ознако́мьтесь с на́шей 

техноло́гией, с на́шим но́у-ха́у. Вот, наприме́р, э́та кра́ска. Вы уже́ ви́дели её – 

на своём зе́ркале. А это – газ, с его́ по́мощью кра́ску мо́жно убра́ть. Текст у нас 

станда́ртный: «Ги́бель немину́ема». Ну, а тепе́рь о ка́ртах Таро́… 

                             ---------------- 
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Па́вел почу́вствовал, что схо́дит с ума́. Он посмотре́л вокру́г. О́коло окна́ 

в тёмном костю́ме рабо́тала на компью́тере «ры́жая ба́ба с пусты́ми вёдрами». У 

её ног лежа́л и спал огро́мный чёрный кот. 

 

Крова́вый - bloody 

Перегово́ры  - negotiation 

Обсужда́ть – Обсуди́ть что? -  to discuss 

Предчу́вствие - forefeeling 

С како́й ста́ти? – why on earth? 

Назнача́ть – Назна́чить что? – to appoint 

Ги́бель немину́ема – death is inevitable 

Броса́ться – бро́ситься к кому? к чему?  - To rush to 

Отменя́ть – Отмени́ть что? – to cancel 

Охра́на - security 

Отка́зываться – Отказа́ться от чего? – to refuse 

Ше́я - neck 

Амуле́т - amulet 

На́дпись - inscription 

Сглаз – whammy, evil eye 

Зажига́ть – Заже́чь что? – to light 

Воню́чий - smelly 

Све́чка - candle 

Раскла́дывать – Разложи́ть что? – to lay out 

ко́рень мандраго́ры – mandrake root 

полнолу́ние – full moon 

гонора́р - fee 

рассчи́тываться –  рассчита́ться с кем?- to pay off 

 угова́ривать – уговори́ть кого? – to persuade 

знак свы́ше – sign from heaven 
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предзнаменова́ние - omen 

ры́жая ба́ба – red-haired woman 

ведро́ - bucket 

пусто́й - empty 

приме́та – sign, omen 

а́втоотве́тчик - answerphone 

разорён (разорена́, разорены́) – is/are ruined 

кра́ска – paint 

 

3. Тексты по мотивам рассказов зарубежных авторов 

 

НО́́
́
МЕР 249 

(по одноимённому расска́зу Артура Ко́нан До́йля, 1892 г.) 

 

          Вряд ли мы когда́-нибу́дь то́чно узна́ем, что произошло́ ме́жду Э́двардом 

Бе́ллингемом и Уи́льямом Монкха́узом Ли. Но у нас есть расска́з Аберкро́мба 

Сми́та, кото́рый то́же был уча́стником собы́тий, случи́вшихся в 1884 году́ в 

одно́м из ко́лледжей О́ксфорда.  

          В О́ксфорде есть дре́вняя ба́шня, в кото́рой в ма́е 1884 го́да жи́ли три 

студе́нта. Ка́ждый занима́л один эта́ж. На са́мом верху́ жил Аберкро́мб Смит, 

бу́дущий врач, под ним – Э́двард Бе́ллингем, а внизу́– Уи́льям Монкха́уз Ли. 

         Как-то в све́тлый весе́нний ве́чер Аберкро́мб Смит сиде́л в кре́сле и кури́л 

тру́бку. Ря́дом с ним сиде́л его́ шко́льный това́рищ Дже́фри Ха́сти. 

       - Смит, - спроси́л Хасти, - ты уже́ познако́мился со свои́ми сосе́дями? 

      - Мы здоро́ваемся при встре́че и то́лько. А почему́ ты спра́шиваешь?  

     - Мне о́чень не нра́вится твой сосе́д Бе́ллингем. 

     - Почему́? 

     - Мне ка́жется, что он о́чень неприя́тный челове́к. У него́ зло́бный и 

проти́вный  хара́ктер. Хотя́, говоря́т, он о́чень у́мный. 

     - А что он изуча́ет? Медици́ну и́ли класси́ческую филоло́гию? 



40 

 

     - Восто́чные языки́. Говоря́т, он прекра́сно говори́т по-ара́бски. Кста́ти, у 

твоего́ второ́го сосе́да , Монкха́уза Ли,  есть сестра́ Эвели́на. Она́ помо́лвлена с 

Бе́ллингемом. Преле́стная де́вушка! Не понима́ю, что она́ нашла́ в э́той жа́бе! 

О, уже́ почти́ 11! Мне давно́ пора́ спать. Споко́йной но́чи! 

        И Ха́сти ушёл. 

        По́сле ухо́да дру́га Смит зажёг ла́мпу и откры́л уче́бник анато́мии. Впереди́ 

у него́ был экза́мен, по́сле кото́рого он до́лжен был получи́ть дипло́м врача́. 

        Он чита́л почти́ час, как вдруг услы́шал крик - крик испу́ганного до́ смерти 

челове́ка. Сми́ту сра́зу ста́ло я́сно, что крича́ли в кварти́ре Бе́ллингема.   

         Бро́ситься вниз и́ли подожда́ть? Пока́ он стоя́л, реша́я, что де́лать, в его́ 

ко́мнату вбежа́л Монкха́уз Ли  и закрича́л: 

        - Беги́те вниз! Бе́ллингему пло́хо! 

        Аберкро́мб Смит бро́сился за Ли вниз по ле́стнице. И хотя́ он о́чень 

волнова́лся, он не мог не заме́тить стра́нный интерье́р кварти́ры Бе́ллингема. 

Все сте́ны и потоло́к ко́мнаты покрыва́ли ра́зные ве́щи из Еги́пта и други́х 

восто́чных стран: ста́туи с голово́й быка́ и ко́шки, фигу́ры змей и еги́петских 

бого́в, каки́е-то сухи́е ли́стья и карти́ны с изображе́нием фарао́нов. В це́нтре 

ко́мнаты стоя́л стол, а на нём  - деревя́нный футля́р для му́мии. Сама́ му́мия– 

стра́шная, чёрная – была́ наполови́ну вы́нута из футля́ра. О́коло футля́ра на 

столе́ лежа́л дре́вний сви́ток папи́руса. Сам Бе́ллингем сиде́л в кре́сле без 

созна́ния. 

         - На́до привести́ его́ в чу́вство! Обле́йте его́ водо́й! – сказа́л Смит. - Ну и 

лицо́ у него́! 

         Действи́тельно, лицо́ Бе́ллингема бы́ло чрезвыча́йно отта́лкивающим 

(Смит поду́мал, что Ха́сти пра́вильно назва́л его́ жа́бой) и абсолю́тно бе́лым. 

Глаза́ его́ бы́ли откры́ты, в них засты́л у́жас. 

        - Что могло́ его́ так испуга́ть? – спроси́л Смит. 

        - Му́мия. 

        - Му́мия? Почему́? 

       - Не зна́ю, - отве́тил Ли. - Но она́ ужа́сная. Хоть бы он с ней расста́лся. 
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Про́шлой зимо́й случи́лось то же са́мое. Я прибежа́л на его́ крик, и он так же 

был без созна́ния, а пе́ред ним э́та ужа́сная му́мия. О, он, ка́жется, на́чал 

приходи́ть в себя́.  

         Бе́ллингем действи́тельно пришёл в себя́. Когда́ его́ взгляд упал на му́мию, 

он вскочи́л, схвати́л сви́ток папи́руса, су́нул его́ в я́щик стола́, за́пер я́щик на 

ключ и спроси́л: 

        - Что случи́лось? Как вы оказа́лись тут? 

       - Ты крича́л, и мы прибежа́ли помо́чь тебе́. Кста́ти, э́то Аберкро́мб Смит, 

наш но́вый сосе́д. Он изуча́ет медици́ну. 

       - А восто́чные языки́ вы зна́ете? – спроси́л Бе́ллингем Сми́та. 

       - Совсе́м не зна́ю.  

       Услы́шав э́то, Бе́ллингем, каза́лось, почу́вствовал облегче́ние. 

       - А я изуча́ю восто́чные языки́. Меня́ интересу́ет всё, что свя́зано с дре́вним 

Еги́птом. Вот, наприме́р, му́мия, кото́рую вы ви́дите на столе́. Она́ о́чень 

дре́вняя. Ей почти́ со́рок веко́в. 

       Смит подошёл к столу́ и внима́тельно посмотре́л на му́мию. Покры́тая 

пя́тнами суха́я ко́жа, чёрные во́лосы, о́стрые, как у кры́сы, зу́бы... Му́мия 

лежа́ла в стра́нной по́зе: ру́ки со́гнуты, голова́ вы́двинута вперёд – каза́лось, 

что она́ гото́вится к нападе́нию. Во всей её ужа́сной фигу́ре чу́вствовалась 

скры́тая си́ла. Сми́ту ста́ло жу́тко. 

        - Не зна́ю, как его́ зову́т, - продолжа́л Бе́ллингем. –Саркофа́г с те́кстом 

поте́рян. Я купи́л э́ту му́мию на аукцио́не, там она́ называ́лась "Но́мер 249". Я 

так её и зову́. 

        Бе́ллингем говори́л бы́стро и с улы́бкой, но Смит  я́сно ви́дел, что он до сих 

пор чу́вствует страх. Страх и одновреме́нно каку́ю-то ра́дость, как бу́дто он 

прошёл че́рез стра́шное испыта́ние, но доби́лся поста́вленной це́ли. 

        - Мне пора́, - сказа́л Смит. 

        - Извини́те, что всё так случи́лось, Смит, - сказа́л Бе́ллингем. 

       Так состоя́лось знако́мство Э́дварда Бе́ллингема с Аберкро́мбом Сми́том – 

знако́мство, кото́рое Смит совсе́м не хоте́л продолжа́ть. А Бе́ллингем, наоборо́т, 
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я́вно хоте́л подружи́ться со Сми́том: он два ра́за заходи́л к Сми́ту 

поблагодари́ть за по́мощь, предлага́л интере́сные кни́ги и све́жие газе́ты. Смит 

ско́ро обнару́жил, что Бе́ллингем – челове́к о́чень эруди́рованный, с хоро́шим 

вку́сом и феномена́льной па́мятью. Поэ́тому, несмотря́ на отта́лкивающую 

вне́шность сосе́да, он на́чал с удово́льствием с ним обща́ться. Тем не ме́нее, 

Смит замеча́л не́которые стра́нности в поведе́нии Бе́ллингема. Так, наприме́р, с 

не́которых пор у Бе́ллингема появи́лась стра́нная привы́чка: по́здно ве́чером, 

когда́ Бе́ллингем был до́ма оди́н, он разгова́ривал сам с собо́й. Смит хорошо́ 

слы́шал его́ го́лос, но не мог разобра́ть слов: очеви́дно, Бе́ллингем говори́л на 

како́́м-то восточном языке́.  

          Том Стайлз, ста́рый слуга́, кото́рый прислу́живал студе́нтам, живу́щим в 

ба́шне, как-то спроси́л Сми́та: 

         - Прошу́ проще́ния, сэр, но вам не ка́жется, что у ми́стера Бе́ллингема не 

всё в поря́дке с голово́й? Я регуля́рно слы́шу, как он разгова́ривает сам с 

собо́й. И ещё: кто-то хо́дит по кварти́ре Бе́ллингема, когда́ его́ нет. 

         - Вы говори́те ерунду́, Стайлз. 

         - Мо́жет, и ерунду́. Но я со́бственными уша́ми слы́шал шаги́. 

         А ещё че́рез не́сколько дней случи́лось ма́ленькое происше́ствие, кото́рое 

напо́мнило Сми́ту слова́ ста́рого слуги́. 

         Как-то по́здно ве́чером Бе́ллингем сиде́л у Сми́та и расска́зывал 

интере́снейшие ве́щи о дре́внем Еги́пте. Вдруг Смит услы́шал, как этажо́м ни́же 

откры́лась дверь. 

        - Кто- то вошёл в ва́шу кварти́ру и́ли вы́шел из неё, Бе́ллингем, - сказа́л 

Смит. 

        Бе́ллингем вскочи́л на́ ноги: 

       - Я уве́рен, что за́пер дверь! 

       - Но я слы́шу, что кто- то поднима́ется по ле́стнице, - сказа́л Смит. 

        Бе́ллингем стреми́тельно вы́бежал из ко́мнаты и бро́сился вниз. Смит 

слы́шал, что на полпути́ он останови́лся и что- то зашепта́л. Че́рез мину́ту 

внизу́ хло́пнула дверь, а Бе́ллингем верну́лся к Сми́ту. 
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        - Всё в поря́дке. Глу́пая соба́ка откры́ла дверь, кото́рую я забы́л запере́ть. 

        - А я не знал, что у вас есть соба́ка. Мо́жно мне посмотре́ть на неё? Я о́чень 

люблю́ соба́к. 

       - Коне́чно. Но не сего́дня. Я спешу́ на встре́чу. Извини́те. 

         И Бе́ллингем ушёл. Смит услы́шал, что, несмотря́ на встре́чу, сосе́д 

верну́лся к себе́ и бо́льше не выходи́л. Он по́нял, что Бе́ллингем солга́л ему́: 

никако́й соба́ки у него́ нет. 

         В э́тот же ве́чер к Сми́ту зашёл Ха́сти. 

         - Приве́т! Ты слы́шал про Но́ртона из мое́й гру́ппы?  

         - А что с ним? 

         - На него́ напа́ли. О́коло воро́т ко́лледжа. 

         - Кто напа́л? 

         - Это-то и непоня́тно! Но́ртон говори́т, что э́то был не челове́к. О́коло 

воро́т есть большо́е де́рево. Так вот, Но́ртон утвержда́ет, что что-то пры́гнуло 

на него́ с де́рева. Две то́нкие и о́чень си́льные ру́ки на́чали его́ души́ть. Он 

закрича́л,  и дво́е студе́нтов подбежа́ли к нему́, а э́та тварь убежа́ла. Кста́ти, 

твой сосе́д Бе́ллингем был бы о́чень рад, е́сли бы Но́ртона уби́ли. Они́ неда́вно 

поссо́рились и, наско́лько я зна́ю, Бе́ллингем его́ ненави́дит. 

            По́сле ухо́да Ха́сти Смит попро́бовал сесть занима́ться, но не мог 

сосредото́читься на кни́ге. Он чу́вствовал, что ме́жду не́навистью Бе́ллингема 

к Но́ртону и нападе́нием на него́ существу́ет кака́я-то связь. Но кака́я? 

           Сле́дующие де́сять дней Смит гото́вился к экза́мену и ни ра́зу не ви́дел 

свои́х ни́жних сосе́дей. Бе́ллингем не́сколько раз стуча́л к нему́ в дверь, но 

Смит не открыва́л: ему́ не хоте́лось обща́ться с сосе́дом. Одна́ко как-то днём он 

спуска́лся по ле́стнице и проходи́л ми́мо кварти́ры Бе́ллингема. Дверь 

откры́лась,  и из неё вы́бежал Монкха́уз Ли. Глаза́ его́ горе́ли гне́вом. За ним 

сле́довал Бе́ллингем, на его́ лице́ была́ напи́сана зло́ба. 

           - Глупе́ц! – крича́л Бе́ллингем.  - Ты ещё об э́том пожале́ешь! 

           - Нет! – кри́кнул в отве́т Ли. – Всё ко́нчено. Эвели́на никогда́ не бу́дет 

твое́й жено́й. 
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          - Но ты обеща́л молча́ть! 

          - Я бу́ду молча́ть. Но я и моя́ сестра́ не жела́ем бо́льше тебя́ ви́деть. 

          Продолжа́я свой путь, Смит ду́мал о том, почему́ Бе́ллингем и Ли 

поссо́рились и о чём обеща́л молча́ть  Ли. 

          В э́тот день Смит ещё раз встре́тился с Монкха́узом Ли. Университе́тская 

футбо́льная кома́нда, капита́ном кото́рой был его́ друг Ха́сти, игра́ла с 

кома́ндой друго́го ко́лледжа. Аберкро́мб Смит пришёл " поболе́ть" за дру́га. На 

стадио́не к нему́ подошёл Монкха́уз Ли.  

          -  Я хоте́л бы поговори́ть с ва́ми, Смит. 

          - А что тако́е? 

          - Зна́ете, я перее́хал и сове́тую вам сде́лать то же са́мое. 

          - Но почему́? 

          -  Потому́ что жить ря́дом с таки́м челове́ком, как Бе́ллингем, 

небезопа́сно. 

          - Небезопа́сно? Что вы име́ете в виду́? 

         - Я не могу́ объясни́ть вам, потому́ что я дал сло́во молча́ть. 

         - Допу́стим, что я ко́е-что зна́ю, - сказа́л  Смит и внима́тельно посмотре́л в 

глаза́ Ли. –Допу́стим, что я скажу́ вам, что у Бе́ллингема кто-то живёт. 

         - Зна́чит, вы зна́ете? – прошепта́л Ли. 

         - Зна́ю. И я ду́маю, что э́то же́нщина. В любо́м слу́чае, я ничего́ не бою́сь и 

переезжа́ть не собира́юсь. А сейча́с извини́те, мне пора́. 

         На сле́дующий ве́чер, уста́в занима́ться, Смит реши́л пойти́ в го́сти к 

Ха́сти. Когда́ он выходи́л из кварти́ры, на глаза́ ему́ попа́лась одна́ из книг 

Бе́ллингема, и ему́ ста́ло сты́дно, что он её не верну́л. Взяв кни́гу, Смит 

спусти́лся по ле́стнице и постуча́лся к сосе́ду. Ему́ никто́ не отве́тил, но дверь 

была́ незаперта́. Смит вошёл в ко́мнату и положи́л кни́гу на стол. В ко́мнате всё 

бы́ло как пре́жде: фигу́ры бого́в с голова́ми живо́тных, на столе́ бума́ги и сухи́е 

ли́стья. Футля́р му́мии стоя́л у стены́, но му́мии в нём не́ было. В́ыйдя из 

кварти́ры Бе́ллингема, Смит на́чал спуска́ться по ле́стнице вниз. Ла́мпа на 

ле́стнице почему́-то не горе́ла. Вдруг он почу́вствовал, что в темноте́ ми́мо него́ 
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что-то пробежа́ло. Не понима́я, что э́то, Смит вы́шел во двор. Навстре́чу ему́ 

бежа́л Ха́сти. 

          - Смит, бежи́м скоре́е! Ли чуть не утону́л! Ему́ ну́жен врач, а на́шего 

до́ктора нет на ме́сте. Ты до́лжен ему́ помо́чь. 

         - Коне́чно, бежи́м! Но ему́, наве́рное, помо́жет глото́к коньяка́. У меня́ 

до́ма есть буты́лка. Я сейча́с принесу́. 

          Смит бро́сился наве́рх, схвати́л конья́к и побежа́л вниз. Но когда́ он 

пробега́л ми́мо две́ри Бе́ллингема, он уви́дел не́что тако́е, что заста́вило его́ 

останови́ться.Дверь, кото́рую он закры́л, была́ откры́та на́стежь. А в футля́ре, 

кото́рый был пуст 3 мину́ты наза́д, стоя́ла му́мия! Э́то так потрясло́ Сми́та, что 

он забы́л, куда́ и заче́м он направля́лся, пока́ не услы́шал го́лос Ха́сти: 

         - Смит! Скоре́е! 

           Пробежа́в за 5 мину́т почти́ ми́лю, друзья́ добежа́ли до ма́ленького 

до́мика у реки́, где тепе́рь жил Ли. Сам Ли лежа́л на дива́не без созна́ния весь 

мо́крый. Ря́дом сиде́л студе́нт, кото́рый жил вме́сте с Ли. 

         - По-мо́ему, он жив, - сказа́л Смит. –Ну́жно сде́лать иску́сственное 

дыха́ние. 

         Че́рез 10 мину́т Ли откры́л глаза́.  

         - Сла́ва Бо́гу! – сказа́л сосе́д Ли. – Про́сто не зна́ю, что бы я без вас де́лал. 

Как я испуга́лся! Я сиде́л и читал́, а он пошёл погуля́ть к реке́. Вдруг я услы́шал 

его́ крик. Я бро́сился туда́, но пока́ нашёл его́ и вы́тащил на бе́рег, он потеря́л 

созна́ние. Как же ты упа́л в ре́ку, Ли? 

         - Я не упа́л. Меня́ столкну́ли. Я стоя́л на берегу́, и вдруг что-то схвати́ло 

меня́ и столкну́ло вниз. Я ничего́ не ви́дел и не слы́шал. Но я зна́ю, что э́то 

бы́ло. 

        - И я зна́ю, - прошепта́л Смит.  

        Ли посмотре́л на него́: 

       - Зна́чит, вы узна́ли? По́мните мой сове́т? 

       - Да. Мне ка́жется, вы пра́вы – мне ну́жно перее́хать. 
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          По доро́ге домо́й Смит обду́мывал собы́тия э́того ве́чера: исчезнове́ние 

му́мии из кварти́ры сосе́да, шаги́ на ле́стнице, появле́ние му́мии в футля́ре, 

нападе́ние на Ли… Он был уве́рен, что Бе́ллингем – уби́йца. И в рука́х у него́ 

тако́е ору́жие, кото́рым никто́ не по́льзовался до него́. 

          Поднима́ясь по ле́стнице, он уви́дел, что дверь Бе́ллингема откры́та,  и из 

неё выгля́дывает сам Бе́ллингем. 

         - До́брый ве́чер, - сказа́л Бе́ллингем. – Не зайдёте в го́сти? 

         - Нет! – отве́тил Смит. 

         - Нет? Вы, как всегда́, за́няты. Я хоте́л узна́ть, как там Ли. Я слы́шал, что с 

ним что-то случи́лось. 

         - Вы бу́дете расстро́ены, узна́в, что Ли жив, - отве́тил Смит. – Мне всё 

изве́стно. 

         - Вы с ума́ сошли́! – воскли́кнул Бе́ллингем. – Вы хоти́те сказа́ть, что я 

име́ю отноше́ние к тому́, что случи́лось с Ли? 

        - Да, - отве́тил Смит. – Вы и ва́ша ужа́сная му́мия. Я вы́веду вас на 

чи́стую во́ду! 

       - Вы ненорма́льный!  - сказа́л Бе́ллингем. 

      - Запо́мните мои слова́, Бе́ллингем! Вы отве́тите за свои́ преступле́ния! 

       Бе́ллингем захло́пнул дверь, а Смит подня́лся к себе́ и полно́чи кури́л 

тру́бку, разду́мывая над всем тем, что случи́лось в э́тот ве́чер. 

       Весь сле́дующий день Смит занима́лся, а ве́чером реши́л пойти ́в го́сти к 

своему́ дру́гу до́ктору Пи́терсону.  

       Когда́ Смит проходи́л ми́мо две́ри Бе́ллингема, она́ была́ закры́та, но, 

отойдя́ от ба́шни, он посмотре́л наза́д и уви́дел в окне́ силуэ́т сосе́да. 

       По доро́ге, кото́рая вела́ к до́му его́ дру́га, ре́дко кто ходи́л, поэ́тому Смит 

никого́ не встре́тил. Подойдя́ к воро́там Пи́терсона, Смит огляну́лся на доро́гу, 

по кото́рой пришёл. По ней что-то бы́стро приближа́лось – тёмная фигу́ра, 

кото́рая дви́галась с удиви́тельной быстрото́й. В темноте́ Смит смог уви́деть 

то́щую ше́ю и два зло́бных гла́за. Вскри́кнув от у́жаса, он бро́сился бежа́ть к 
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до́му. Так бы́стро он ещё никогда́ не бе́гал! Сла́ва Бо́гу, дверь была́ откры́та. 

Смит влете́л в дом, за́пер за собо́й дверь и упал на стул. 

          - Го́споди, Смит, что случи́лось? – спроси́л Пи́терсон, выходя́ в 

прихо́жую. – Вы бе́лый как мел! 

         - Пи́терсон, мо́жно сего́дня переночева́ть у вас? Я не могу́ верну́ться 

домо́й по э́той доро́ге. Дава́йте подойдём к окну́, я хоч́у вам кое-что показа́ть. 

Вот, ви́дите? Там, где доро́га повора́чивает. 

         - Да, по-мо́ему, там како́й-то высо́кий и худо́й челове́к. Кто э́то? 

         - Сейча́с я вам всё расскажу́. 

         И Смит рассказа́л по поря́дку обо всём, начина́я с той но́чи, когда́ он 

уви́дел потеря́вшего созна́ние Бе́ллингема пе́ред футля́ром с му́мией, и конча́я 

кошма́ром, кото́рый произошёл с ним час наза́д. 

         - В жи́зни не слы́шал ничего́ подо́бного! – сказа́л до́ктор Пи́терсон. – Вы 

рассказа́ли мне фа́кты, а каки́е вы сде́лали из них вы́воды? 

        - Мне ка́жется, всё я́сно. Изуча́я Восто́к, Бе́ллингем нашёл како́й-то 

дья́вольский секре́т, благодаря́ кото́рому возмо́жно оживля́ть му́мии. Пе́рвый 

раз он попро́бовал э́то сде́лать в тот ве́чер, когда́ потеря́л созна́ние. Вид 

ожи́вшей му́мии о́чень испуга́л его́, но поздне́е он привы́к. Очеви́дно, 

Бе́ллингем мог оживля́ть му́мию ненадо́лго – ведь я ча́сто ви́дел её в футля́ре, и 

она́ была́ совсе́м мёртвая. Он реши́л испо́льзовать му́мию в свои́х це́лях и 

предложи́л Ли де́лать э́то вме́сте. Ли пришёл в у́жас и отказа́лся. А Бе́ллингем 

вы́пустил свою́ тварь, что́бы она́ уби́ла Ли. До э́того он попро́бовал свою́ си́лу 

на Но́ртоне, кото́рого ненави́дел. Когда́ он по́нял, что я всё зна́ю, он реши́л 

уби́ть меня́, что́бы я никому́ не рассказа́л об э́том. Сего́дня его́ му́мия чуть не 

уби́ла меня́, Пи́терсон, вы ви́дели э́то са́ми! 

           - Мне ка́жется, что вы ошиба́етесь. Всё не совсе́м так. Почему́ вы 

ду́маете, что за ва́ми бежа́ла му́мия? Мо́жет, э́то про́сто был како́й-то 

граби́тель. И му́мию в футля́ре  вы, наве́рное, про́сто не заме́тили. И Ли мог 

сам упа́сть в ре́ку, а Но́ртона пыта́лся задуши́ть граби́тель. Е́сли вы пойдёте в 

поли́цию, они́ про́сто посмею́тся над ва́ми.  
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           - Я зна́ю. Поэ́тому я до́лжен всё сде́лать сам. Вы мо́жете дать мне бума́гу 

и ру́чку? 

         - Коне́чно, сади́тесь за мой пи́сьменный стол. 

         Смит сел за стол и два часа́ без переры́ва писа́л. Наконе́ц он зако́нчил и 

протяну́л  свои́ за́писи Пи́терсону: 

         - Пожа́луйста, сохрани́те всё, что я написа́л, что́бы, е́сли меня́ аресту́ют, 

вы могли́ предъяви́ть э́то в поли́ции. 

         - Вас аресту́ют? За что? 

         - За уби́йство. Я хочу́ быть гото́вым ко всему́. А сейча́с я хоте́л бы лечь – 

за́втра у меня́ бу́дет тру́дный день. 

          На сле́дующий день Смит отпра́вился в оруже́йный магази́н и купи́л 

пистоле́т. По́сле э́того он зашёл к Ха́сти и сказа́л: 

         - Ха́сти, мне нужна́ твоя́ по́мощь. Ты до́лжен пойти́ со мной и сде́лать то, 

что я попрошу́. 

         - Коне́чно, я гото́в. 

         - Возьми́ с собо́й каку́ю-нибу́дь большу́ю па́лку  и  дли́нный ланце́т. 

Ду́маю, что я смогу́ всё сде́лать сам. Но е́сли я кри́кну – беги́ ко мне на по́мощь.  

          Подойдя́ к ба́шне, Смит оста́вил Ха́сти во дворе́, подня́лся по ле́стнице, 

откры́л дверь Бе́ллингема и вошёл внутрь. Бе́ллингем сиде́л за столо́м и писа́л. 

Ря́дом с ним стоя́л футля́р с му́мией. Смит за́пер дверь на ключ, зате́м подошёл 

к ками́ну и зажёг его́. Бе́ллингем со зло́бой сказа́л: 

          - Вы ведёте себя́ как до́ма. 

          Смит сел,  положи́л на стол часы́ и вы́нул пистоле́т. Пото́м он доста́л из 

карма́на ланце́т и бро́сил его́ Бе́ллингему. 

          - Ну, - сказа́л Смит, - бери́тесь за рабо́ту. Разре́жьте на куски́ э́ту 

му́мию. Е́сли че́рез 5 мину́т вы не присту́пите к де́лу, я убью́ вас. 

         - За что? 

         - Что́бы прекрати́ть ва́ши злодея́ния. Одна́ мину́та прошла́. 

        - Но что я сде́лал? 

        - Я зна́ю, что, и вы зна́ете. Прошло́ две мину́ты. 
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        - Вы сумасше́дший! Э́то о́чень це́нная му́мия. 

           - Вы должны́ разре́зать её и сжечь. Прошло́ 4 мину́ты, – Смит взял 

пистоле́т и посмотре́л в глаза́ Бе́ллингема.  

          - Подожди́те! Я всё сде́лаю!  - закрича́л Бе́ллингем. 

          Он торопли́во взял ланце́т и на́чал ре́зать му́мию. Че́рез не́сколько мину́т 

вся му́мия была́ разре́зана на куски́. 

          - А тепе́рь – в ого́нь! – приказа́л Смит. 

           Куски́ му́́мии полетели в ками́н. Тёмный дым запо́лнил ко́мнату. Че́рез 

че́тверть ча́са от но́мера 249 оста́лась гру́да чёрного пе́пла. 

         - Ну, тепе́рь вы дово́льны? – прошипе́л Бе́ллингем.  

           Его́ глаза́ бы́ли полны́ не́нависти и стра́ха. 

        - Нет, тепе́рь бро́сьте в ого́нь сви́ток папи́руса, кото́рый в тот ве́чер лежа́л у 

вас на столе́. По-мо́ему, он вон в том я́щике. 

        - Нет! – закрича́л Бе́ллингем. – Вы не понима́ете! Э́то уника́льный 

докуме́нт, таки́х бо́льше нет! В нём опи́сано са́мое гениа́льное изобрете́ние в 

исто́рии челове́чества! 

        - Достава́йте его́! 

       - Но послу́шайте, Смит… Я научу́ вас тому́, о чём ска́зано в папи́русе… 

        Смит подошёл к я́щику стола́ и откры́л его́. Доста́в папи́рус, он бро́сил его́ 

в ого́нь. Бе́ллингем пыта́лся схвати́ть сви́ток, но Смит оттолкну́л его́ и стоя́л у 

огня́, пока́ папи́рус не сгоре́л до конца́. 

        - Ну что же, ми́стер Бе́ллингем, - сказа́л Смит, - ду́маю, что мы с ва́ми 

зако́нчили. Е́сли вы при́метесь за ста́рое, вы сно́ва обо мне́ услы́шите. А 

сейча́с – проща́йте! Мне пора́ занима́ться. 

          Вот что рассказа́л Абекро́мб Смит о том, что случи́лось в О́ксфорде 

весно́й 1884 го́да. Так как Бе́ллингем сра́зу по́сле э́того поки́нул ко́лледж и, как 

говоря́т, уе́хал в Суда́н, опрове́ргнуть расска́з Сми́та не́кому. Поэ́тому нам 

про́сто придётся пове́рить в э́ту необыча́йную исто́рию. 

 

Вря́д ли - hardly 
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Собы́тия - events 

дре́вняя ба́шня – ancient tower 

тру́бка - pipe 

зло́бный - spiteful 

она помо́лвлена – she is engaged 

Преле́стная - pretty 

Жа́ба - toad 

Зажига́ть – зажечь что? – to set light 

Броса́ться – бро́ситься куда?  - To rush to 

Покрыва́ть – покры́ть что? – to cover 

деревя́нный футля́р – wooden case 

му́мия - mummy 

вынима́ть – вы́нуть что? Из чего? – to pull out 

сви́ток папи́руса – scroll of papyrus 

без созна́ния – unconscious 

приводи́ть - привести́ в чу́вство кого?- to bring to life 

Обле́йте его́ водо́й – pour him with water 

Отта́лкивающий - ugly 

Застыва́ть – засты́ть – to be frozen  

Расстава́ться – расста́ться с кем? – to part 

приходи́ть  - прийти́ в себя́ – to come to life 

хвата́ть – схвати́ть что? – to grab 

Сова́ть – су́нуть что?куда? – to shove 

я́щик стола́ - drawer 

запира́ть – запере́ть что? – to lock 

Облегче́ние - relief 

Пя́тна - spots 

О́стрый - sharp 

Кры́са - rat 

Сгиба́ть – со́гнуть что? – to bend 
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Выдвигать – вы́двинуть что?- to put forward 

Нападе́ние - attack 

Скры́тый - hidden 

Жу́тко - creepy 

Саркофа́г - sarcophagus 

Испыта́ние - test 

Добива́ться – доби́ться чего? – to achieve 

вне́шность - exterior 

привы́чка - habbit 

разбира́ть – разобра́ть что? – to understand 

Слуга́ - servant 

Прислу́живать – to serve 

У него не всё в поря́дке с голово́й – he is crazy 

Ерунда́ - nonsense 

со́бственными уша́ми слы́шал  - heard with own ears 

происше́ствие - incident 

вскочи́́ть – to jump up 

стреми́тельно - dartingly 

полпути́ – half way 

хло́пать – хло́пнуть - to slam 

зашепта́ть – to whisper 

лгать – солга́ть кому? – to lie 

Напада́ть – напа́сть на кого? – to attack 

Воро́та - gates 

Утвержда́ть – to claim 

Души́ть – задуши́ть кого? – to suffocate 

Тварь - beast 

наско́лько я зна́ю – to the best of my knowledge 

сосредото́читься – to concentrate 

 связь - link 
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стуча́ть – постуча́ть к кому? – to knock 

горе́ть гне́вом – to burn with anger 

зло́ба - malice 

Глупе́ц - fool 

Жале́ть – пожале́ть о чём?- to regret 

Небезопа́сно – not safe 

Име́ть в виду́ – to mean 

Допу́стим - let 

на глаза́ ему́ попа́лась – his eyes caught 

тону́ть – утону́ть – to drown 

глото́к - gulp 

не́что - something 

заставля́ть – заста́вить кого? – to force 

Откры́т (-а, -о, -ы) на́стежь – wide open 

пуст (-а, -о, -ы) - empty 

потрясти́ кого? – to shock 

Направля́ться – напра́виться куда? К кому? – to make way 

иску́сственное дыха́ние – artificial respiration 

вы́таскивать – вы́тащить кого? Что? Куда? Откуда? – to pull out 

Столкну́ть кого? – to push 

Шепта́ть – прошепта́ть – to whisper 

Обду́мывать – обду́мать что? – to think over 

Исчезнове́ние  - dissapearance 

Уби́йца - murderer 

Выгля́дывать – вы́глянуть откуда? – to peek out 

Расстро́ен (-а, -о, -ы) – is/are upset 

Вы с ума́ сошли́! – you got crazy! 

име́ть отноше́ние к чему? – to be related with 

Я вы́веду вас на чи́стую во́ду! – I reveal all your crimes! 

Преступле́ние  - crime 
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Захло́пнуть  дверь – to shut the door 

Разду́мывать над чем?- to think over 

силуэ́т - silhouette 

огля́дываться – огляну́ться на кого? На что?- to look back 

Приближа́ться – прибли́зиться к кому? К чему? – to approach 

То́щий - skinny 

Ше́я - neck 

Вскри́кнуть – to give a cry 

Прихо́жая - hallway 

Мел - chalk 

Ночева́ть - переночева́ть  где? У кого? – to stay overnight 

худо́й - thin 

по поря́дку – in series 

вы́вод - conclusion 

дья́вольский - devilish 

оживля́ть – оживи́ть кого? Что?- to reanimate 

Вы́пускать – вы́пустить кого? – to let go 

Тварь - beast 

Граби́тель – robber 

Протя́гивать – протяну́ть что? кому? – to stretch 

За́писи - notes 

Сохраня́ть –сохрани́ть что?- to keep 

Предъявля́ть – предъяви́ть что? Кому? – to show 

Уби́йство - murder 

Оруже́йный  магази́н – gun shop 

Па́лка - stick 

Ланце́т - lancet 

Вы́нимать – вы́нуть что? Откуда?- to pull out 

Достава́ть – доста́ть что? Откуда? – to pull out 

 Бра́ться – взя́ться за рабо́ту – to start working 
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Разре́жьте - cut 

Приступа́ть - приступи́ть к де́лу – to start working 

Прекраща́ть – прекрати́ть злодея́ния – to stop atrocity 

Сжига́ть – сжечь что? – to burn 

Торопли́во - hastily 

 Ого́нь - fire 

Дым - smoke 

Запо́лнить что? – to fill 

гру́да пе́пла – heap of ashes 

шипе́ть – прошипе́́ть – to hiss 

челове́чество - humankind 

отта́лкивать – оттолкну́ть кого?- to push aside 

приня́ться за ста́рое – to restart your old deals 

поки́нуть что? – to leave 

Опроверга́ть – опрове́ргнуть что? – to refute 

Еле́на Лав 

(по одноимённому расска́зу Ле́стера дель Ре́я, 1928 г.) 

 

Я уже́ глубо́кий стари́к, а всё как сейча́с ви́жу и слы́шу - Дэйв 

распако́вывает её, осма́тривает и говори́т с восхище́нием: 

- Краса́вица, а?  

Она́ была́ так краси́ва! Мечта́, а не сплав мета́лла и пла́стика! Е́сли Еле́на 

Прекра́сная, герои́ня дре́внегре́ческих леге́нд,  вы́глядела так, то поня́тно, 

почему́ из-за неё начала́сь Троя́нская война́. Приме́рно э́то я и сказа́л Дэ́йву.  

- Еле́на Прекра́сная? - Он посмотре́л на её би́рку. - По кра́йней ме́ре, э́то 

назва́ние лу́чше того́, что здесь напи́сано, -  К2У88. Еле́на... мммм... Назовём её 

Еле́на Сплав.  

- Не о́чень хорошо́звучи́т. Сли́шком мно́го согла́сных в одно́м ме́сте. А 

что ты ска́жешь насчёт Еле́ны Лав?  
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- Еле́на Лав?  Да, звучи́т прекра́сно. И вы́глядит как воплоще́ние любви́. 

Мы так её и назовём, Фил! 

Таково́ бы́ло пе́рвое впечатле́ние от э́того спл́ава красоты́, мечты́ и нау́ки, 

с доба́вкой сло́жной аппарату́ры и специа́льных дви́гательных механи́змов; 

зато́ пото́м… Но расскажу́ всё по поря́дку...  

Я познако́мился с Дэ́йвом, когда́, зако́нчив университе́т, занялся́ 

медици́нской пра́ктикой. На пе́рвом этаже́ до́ма, где я снима́л кварти́ру,  у 

Дэ́йва была́ небольша́я мастерска́я по ремо́нту ро́ботов. Мы подружи́лись и 

реши́ли снима́ть кварти́ру вме́сте. 

Пробле́мой ро́ботов и их эмо́ций мы заняли́сь по́сле того́, как наш 

дома́шний  ро́бот "Ле́на", кото́рая убира́ла кварти́ру и гото́вила еду́,  посы́пала 

бифште́кс вани́лью вме́сто со́ли.  

Пока́ Дэйв разбира́л Ле́ну, что́бы найти́ причи́ну неиспра́вности, мы с 

ним, есте́ственно, говори́ли о бу́дущности маши́н. Он был уве́рен, что в оди́н 

прекра́сный день ро́боты превзойду́т люде́й, а я сомнева́лся.        

- Коне́чно, с Ле́ной ничего́ не полу́чится, - объясни́л он. – Маши́на для 

дома́шних рабо́т недоста́точно сложна́. Но мы мо́жем  приобрести́ ро́бота 

полу́чше. 

- А как насчёт но́вых универса́льных моде́лей, кото́рые предлага́ет 

компа́ния «Ди́ллард»? В рекла́ме пи́шут, что они́ де́лают ро́ботов по 

индивидуа́льным зака́зам.  

- То́чно. На́до, что́бы нам сде́лали ро́бота по специа́льному зака́зу, с 

максима́льно возмо́жным объёмом операти́вной па́мяти. И из уваже́ния к на́шей 

ста́рой Ле́не пусть э́тот но́вый ро́бот бу́дет име́ть же́нский о́блик.  

Таки́м о́бразом и появи́лась Еле́на.  Компа́ния «Ди́ллард» создала́чу́до: 

ро́бот получи́лся с не́жным и краси́вым  же́нским о́бликом. Да́же лицо́, 

сде́ланное из пла́стика и рези́ны, бы́ло подви́жным и могло́ выража́ть эмо́ции. 

Еле́на могла́ пла́кать, потому́ чтоей сде́лали слёзные же́лезы, есть и 

чу́вствовать вкус еды́, потому́ что у неё бы́ли реце́пторы вку́са… Она́ 

имити́ровала  челове́ка во всём - от дыха́ния до отра́щивания воло́с.  
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Дэйв сказа́л, что ра́ньше, чем включа́ть на́шего но́вого ро́бота, нам ну́жно 

ввести́́в её па́мять информа́цию о челове́ческих чу́вствах и эмо́циях. Мы 

рабо́тали всю ночь. Когда́ мы зако́нчили рабо́ту, бы́ло уже́ у́тро. Мы бы́ли 

ужа́сно уста́вшие  и о́чень хоте́ли спать.  Остава́лось то́лько оживи́ть Еле́ну, 

включи́в электри́ческий ток. Как и все маши́ны компа́нии «Ди́ллард», она́ 

рабо́тала не на батаре́ях, а на кро́шечном мото́ре, кото́рый по́сле включе́ния 

бо́льше не тре́бовал внима́ния.  

Дэйв сказа́л: 

- Дава́й не бу́дем включа́ть её пря́мо сейча́с, Фил. Снача́ла вы́спимся и 

отдохнём, а пото́м вклю́чим. 

Я согласи́лся. Но ра́но у́тром, когда́ Дэйв ещё спал, меня́ разбуди́л 

телефо́нный звоно́к. Э́то звони́л мой ста́рый пацие́нт из друго́го го́рода, 

кото́рому сро́чно нужна́ была́ моя́ по́мощь, и мне пришло́сь уе́хать на три 

неде́ли.     

То́лько че́рез три неде́ли я верну́лся домо́й.   

Войдя́ в прихо́жую, я услы́шал лёгкие шаги́ и же́нский го́лос, по́лный 

стра́сти:  

- Дэйв, ми́лый, э́то ты?  

С мину́ту я не мог произнести́ ни сло́ва. И  тут я сно́ва услы́шал:  

- Дэйв?  

Не зна́ю, чего́ я ждал, но я ника́к не ожида́л, что Еле́на встре́тит меня́ 

таки́м о́бразом. Она́ останови́лась и внима́тельно посмотре́ла на меня́, на лице́ 

её я́вно бы́ло напи́сано разочарова́ние. 

- О! –воскли́кнула она́. - Я ду́мала, э́то Дэйв. Тепе́рь он совсе́м не ест 

до́ма, но я всё равно́ жду его́ к у́жину. – Она́ гру́стно  улыбну́лась. - Вы Фил, 

пра́вда? Дэйв говори́л мне о вас.  Я о́чень ра́да, что вы верну́лись, Фил.  

- Рад познако́миться с тобо́й, Еле́на, – сказа́л я, не совсе́м понима́я, как 

ну́жно вести́ себя́ с ро́ботом. - Ты что́-то сказа́ла насчёт у́жина?  

- О да. Наве́рно, Дэйв опя́ть поу́жинает в це́нтре, так что мы с ва́ми 

мо́жем сесть за стол. Так прия́тно, когда́ в до́ме есть с кем поговори́ть, Фил. 
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Мы се́ли у́жинать. Я смотре́л на Еле́ну. Мне стра́нно бы́ло ви́деть ро́бота, 

кото́рый мо́жет есть, но, ви́димо, Еле́на счита́ла э́то норма́льным. Пра́вда, е́ла 

она́ ма́ло и всё вре́мя смотре́ла на дверь. Когда́ мы уже́ конча́ли у́жинать, 

прише́л Дэйв, хму́рый как ту́ча. Еле́на бро́силась к нему́, но он бы́стро убежа́л 

наве́рх, сказа́в мне:  

- Приве́т, Фил. Зайди́ ко мне пото́м. 

С ним я́вно бы́ло что́-то не так. Мне показа́лось, что глаза́ у него́ 

тоскли́вые, а когда́ я поверну́лся к Еле́не, то уви́дел в её глаза́х сле́зы. Я пошёл 

наве́рх к Дэ́йву, что́бы он помо́г мне разобра́ться во всей э́той  пу́танице.   

Еле́на ошиба́лась: он не у́жинал в го́роде. Он  вообще́ не ел. Упа́в в 

кре́сло, он сказа́л:  

- Наве́рно, мне не на́до бы́ло оживля́ть  Еле́ну до твоего́ возвраще́ния. Но 

е́сли бы не э́ти те́лепереда́чи и не сентимента́льные рома́ны о любви́…  Ты 

зна́ешь, Фил, у меня́ в прови́нции есть одно́ ме́сто... фрукто́вая планта́ция. Оте́ц 

оста́вил её мне в насле́дство. Ду́маю, что мне на́до перее́хать туда́.   

Я ничего́ не по́нял. Спусти́вшись вниз, я нашёл Еле́ну и  стал выясня́ть 

у неё, что произошло́, пока́ не по́нял, в чём де́ло.  

Очеви́дно, по́сле мое́го отъе́зда Дэйв включи́л Еле́ну и провёл 

предвари́тельную прове́рку её спосо́бностей, кото́рые его́ вполне́ 

удовлетвори́ли. У неё была́ насто́лько превосхо́дная реа́кция, что он реши́л 

оста́вить её в поко́е и взя́ться за свою́ обы́чную рабо́ту.  

Рассказа́в ей, каки́е у неё бу́дут обя́занности по до́му, он посади́л её 

пе́ред телеви́зором, включи́л како́й-то фильм о путеше́ствиях и ушёл.  

Она́ досмотре́ла фильм  о путеше́ствиях до конца́, а пото́м на́чали 

пока́зывать мелодра́му с Ла́рри Э́йнсли в гла́вной ро́ли. Случа́йно он оказа́лся 

похо́жим на Дэ́йва.  

Когда́ и э́тот фильм  зако́нчился, Еле́на нашла́ любо́вную исто́рию на  

друго́м кана́ле и попо́лнила своё образова́ние. 
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Дэйв верну́лся домо́й в хоро́шем настрое́нии. Уже́ в прихо́жей он 

почу́вствовал за́пах тако́й еды́, по како́й скуча́л мно́го неде́ль. И он сраз́у 

предста́вил себе́, како́й превосхо́дной домохозя́йкой бу́дет Еле́на.  

Так что для него́ бы́ло абсолю́тной  неожи́данностью, когда́ вокру́г его́ 

ше́и обвили́сь две си́льные руки́, и услы́шал дрожа́щий от не́жности го́лос:  

- О, Дэйв, ми́лый, я так скуча́ла по тебе́! 

И Еле́на попыта́лась его́ поцелова́ть… 

Дэйв не был ханжо́й, но он не забыва́л, что она ́в конце́ концо́в всего́ 

лишь ро́бот. Он объясни́л ей, как глу́по она́ себя́ ведёт. Но Еле́на сказа́ла: 

- Я всё понима́ю, Дэйв, но всё равно́ я люблю́ тебя́.        

Де́ло станови́лось ху́же с ка́ждым дне́м. Е́сли Дэйв заде́рживался в 

го́роде, Еле́на пла́кала, когда́ он возвраща́лся. Е́сли он возвраща́лся во́время, 

она́ ли́пла к нему́. Он запира́лся в свое́й ко́мнате и слы́шал, как она́ не́рвно 

хо́дит внизу́  из угла́ в у́гол, а когда́ он спуска́лся, она́ с упрёком смотре́ла на 

него́ до тех пор, пока ́он не убега́л к себе́.  

Я предложи́л Дэ́йву: 

- Мо́жет быть, ты про́сто вы́ключишь Еле́ну и поменя́ешь ей блок 

па́мяти? Всё-таки́ она́ не челове́к, а ро́бот.  

- Я ду́мал об э́том, Фил. Но когда́ я сказа́л Еле́не об э́том, она́ так пла́кала, 

повторя́я, что э́то уби́йство…  Да я и сам чу́вствовал себя́ уби́йцей… Я не 

могу́, Фил. Мо́жет быть, ты попро́буешь поговори́ть с ней? 

Когда́ я заговори́л с Еле́ной о её любви́ к Дэ́йву, она́ сказа́ла:  

- Я всё понима́ю. Но ничего́ не могу́ с собо́й поде́лать. Я так люблю́ его́! Я 

была́ бы ему́ хоро́шей жено́й, Фил.  

Я по́нял, что де́ло зашло́ сли́шком далеко́.  

- И родила́ бы ему́ здоро́вых сынове́й? Мужчи́не нужны́ плоть и кровь, а 

не мета́лл и рези́на.  

- Переста́ньте, прошу́ вас! Я чу́вствую себя́ норма́льной же́нщиной! Да, я 

не могу́ роди́ть ему́ сынове́й, но во всех други́х отноше́ниях… Я бу́ду 

стара́ться. Я уве́рена, что бу́ду ему́ хоро́шей жено́й.  
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Дэйв не верну́лся домо́й ни в тот ве́чер, ни в сле́дующий. На тре́тий день 

он пришёл домо́й и сообщи́л:  

- Я прода́л мастерску́ю. Я уезжа́ю на свою́ фрукто́вую планта́цию, о 

кото́рой говори́л тебе́, Фил. Я сыт маши́нами по го́рло.  

- Ты там умрёшь с го́лоду, - сказа́л я ему́.  

- Нет, спрос на фру́кты сейча́с о́чень хоро́ший. Оте́ц всегда́ непло́хо 

зараба́тывал на фру́ктах. Я сейча́с соберу́сь и уе́ду.        

- Я соберу́ твои́ ве́щи, Дэйв, пока́ ты бу́дешь есть, – сказа́ла Еле́на. -  На 

десе́рт у меня́ я́блочный пиро́г. 

Я ви́дел, что отъе́зд Дэ́йва – катастро́фа для неё, но она́ не забы́ла, что он 

обожа́ет я́блочные пироги́. Я не мог не оцени́ть её му́жество.  

Дэ́йв поблагодари́л Еле́ну за по́мощь при сбо́рах и да́же разреши́л ей 

поцелова́ть себя́ на проща́нье…  

Со вре́менем я на́чал понима́ть, почему́ она́ отка́зывается счита́ть себя́ 

ро́ботом. Я и сам стал ду́мать о ней как о де́вушке. С ней бы́ло хорошо́ 

проводи́ть вре́мя. В до́ме ста́ло так ую́тно, как никогда́ не было́ при Ле́не. Я 

наслажда́лся её о́бществом и ду́мал, что она́ забыва́ет Дэ́йва. Так бы́ло до тех 

пор, пока́ одна́жды я не пришёл домо́й неожи́данно и не заста́л её в рыда́ниях. 

Тогда́-то я и позвони́л Дэ́йву. 

- Так бо́льше продолжа́ться не мо́жет, Дэйв. Я реши́лся. Я сего́дня же 

ве́чером вы́ключу Еле́ну.   

- Я не хочу́ э́того, Фил. Она́ наполови́ну моя́, и я запреща́ю! Я был 

дурако́м, Фил. Скажи́ Еле́не, что ве́чером я бу́ду до́ма. 

Когда́ Дэйв верну́лся, Еле́на бро́силась целова́ть его́,  и в э́тот раз он 

отве́тил на её поцелу́й… 

Еле́на и Дэйв пожени́лись и уе́хали на фрукто́вую планта́цию. Ни из 

одно́й же́нщины не получа́лось бо́лее идеа́льной жены́! Времена́ми, наве́рно, у 

них бы́ли свои́ пробле́мы, но я никогда́ не замеча́л эт́ого, и я зна́ю, что сосе́ди 

ничего́ не подозрева́ли, считая́ их норма́льными му́жем и жено́й.  
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Дэйв старе́л, а Еле́на, разуме́ется, нет. Но, говоря́ ме́жду на́ми, мы с ней 

покрыва́ли её лицо́ морщи́нами и меня́ли её во́лосы на седы́е, что́бы Дэйв не 

догада́лся, что она́ не старе́ет вме́сте с ним - мне ка́жется, он забы́л, что она́ не 

челове́к. 

Че́стно говоря́, я и сам забы́л. И, то́лько получи́в сего́дня у́тром письмо́ от 

Еле́ны, я верну́лся к действи́тельности. По́черк у неё краси́вый, и то́лько 

места́ми у неё дрожа́ла рука́. В письме́ сообща́лось о том неизбе́жном, что не 

предусмотре́ли ни Дэйв, ни я.  

"Дорого́й Фил!  

 Как Вы зна́ете, у Дэ́йва уже́ не́сколько лет бы́ли пробле́мы с се́рдцем. Мы 

наде́ялись, что э́то не так серьёзно, но… Он у́мер у меня́ на рука́х и проси́л 

переда́ть вам свой проща́льный приве́т.  

Я прошу́ вас, Фил, помо́чь мне в после́дний раз. Сейча́с, когда́ Дэ́йва 

бо́льше нет, для меня́ остаётся то́лько одно́. Кислота́ разъеда́ет мета́лл так же, 

как она́ разъеда́ет плоть, и я умру́ вме́сте с Дэ́йвом. Пожа́луйста, присмотри́те, 

что́бы нас похорони́ли вме́сте и что́бы гробовщики́ не откры́ли моего́ секре́та. 

Дэйв то́же э́того хоте́л.  

Мой ми́лый Фил! Я зна́ю, что вы люби́ли Дэ́йва как бра́та и что вы 

сочу́вствуете  мне. Пожа́луйста, не сли́шком горю́йте о нас, потому́ что мы 

прожи́ли с ним счастли́вую жизнь и о́ба счита́ли, что должны́ уйти́ вме́сте.  

С любо́вью и благода́рностью – Еле́на".  

Ра́но и́ли по́здно э́то должно́ бы́ло произойти́… Че́рез не́сколько мину́т я 

уезжа́ю, что́бы вы́полнить после́днюю про́сьбу Еле́ны.  

Дэйв был счастли́вцем и мои́м лу́чшим дру́гом. А Еле́на... Ну, как вы уже́ 

зна́ете, я глубо́кий стари́к и могу ́смотре́ть на ве́щи бо́лее тре́зво. Я мог бы 

жени́ться, созда́ть семью́…  Но на све́те была́ то́лько одна́ Еле́на Лав… 

 

глубо́кий - deep 

распако́вывать- распакова́ть (что?) – to unpack 

 восхище́ние - admiration 
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сплав  - alloy 

би́рка - label 

звуча́ть – to sound 

воплоще́ние - incarnation  

доба́вка - additive 

мастерска́я - workshop 

посыпа́ть - посы́пать (что? чем?)– to pour 

вани́ль - vanilla 

разбира́ть – разобра́ть (что?) – to disassemble 

неиспра́вность - defect 

превосходи́ть – превзойти́ (кого? что?) – to exceed 

о́блик - image 

чу́до - miracle 

не́жный  - tender 

рези́на - rubber 

подви́жный - mobile 

слёзные же́лезы – lacrimal glands 

дыха́ние -  breathing 

отра́щивание воло́с – growing a hair 

оживля́ть - оживи́́ть (кого? что?) – to revive 

кро́шечный - tiny 

высыпа́ться - вы́спаться – to get enough sleep 

прихо́жая - hallway 

стра́сть - passion 

произноси́ть - произнести́ (что?) – to pronounce 

я́вно - clearly 

разочарова́ние - disappointment 

восклица́ть - воскли́кнуть – to exclaim 

хму́рый как ту́ча – gloomy as a dark cloud 

броса́ться – бро́ситься (куда? К кому? к чему?) – to rush 
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тоскли́вый - dreary 

пу́таница  - confusion, mess 

насле́дство - inheritance 

спуска́ться – спусти́ться (куда? Откуда? По чему?) – to go down 

выясня́ть – выяснить  - to find out 

предвари́тельный - preliminary 

спосо́бности - ability 

превосхо́дный - excellent 

оставля́ть - оста́вить в поко́е (кого?) – to keave alone 

бра́ться - взя́ться (за что?) – to start 

обя́занности по до́му – household duties 

путеше́ствие - travel 

пополня́ть – попо́лнить (что?) – to supplement 

скуча́ть (по кому? по чему?) – to miss 

 ше́я - neck 

обвива́ться – обви́ться (вокруг чего?) – to twine 

дрожа́щий от не́жности – trembling with tenderness 

ханжа́ - prude 

заде́рживаться – задержа́ться (где?) – to be delayed 

ли́пнуть (к кому? к чему?) – to stick 

запира́ться – запере́ться (где?)- to shut 

с упрёком – with reproach 

уби́йство - murder 

уби́йца - murderer 

плоть - flesh 

сыт по го́рло – full to the throat, fed up 

спрос - demand 

зараба́тывать – заработа́ть (что? чем?) – to earn 

 пиро́г - pie 

обожа́ть – to adore 
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му́жество - bravery 

ую́тно - cosily 

наслажда́ться – наслади́ться (чем?) – to enjoy 

застава́ть – заста́ть (кого? что? где?) – to catch 

рыда́ния - sobs 

подозрева́ть (кого?) – to suspect 

старе́ть – постаре́ть – to grow old 

разуме́ется - naturally 

морщи́на - wrinkle 

седо́й – grey-haired 

по́черк - handwriting 

неизбе́жный - inevitable 

предусма́тривать – предусмотре́ть (что?) – to envisage 

Кислота́ - acid 

Разъеда́ть – разъе́сть (что?) – to corrode 

Присма́тривать – присмотре́ть (за кем?) – to look after 

Хорони́ть – похорони́ть (кого? где?) – to bury 

Гробовщи́к - undertaker 

горева́ть (о ком? о чём?) – to mourn 

счастли́вец – lucky man 

тре́зво - soberly 

И постро́ил он дом… 

(по одноимённому расска́зу Роберта Ханла́йна, 1940 г.) 

 

Кви́нтус Тил счита́л свои́х колле́г-архите́кторов неуме́лыми и 

некреати́вными. 

- Что тако́е дом? – спроси́л он как-то раз свое́годру́га Гоме́ра Бе́йли. 

- Ну, в о́бщем, это ме́сто, где живу́т лю́ди, где мо́жно спря́таться от 

дождя́… 
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- Ерунда́! Дом – это живо́е, динами́чное устро́йство, кото́рое должно́ 

изменя́ться в зави́симости от настрое́ния челове́ка, живу́щего в нём. Ты зна́ешь, 

что тако́е тессера́кт? 

- Како́й ещё тессера́кт? 

- Ты что, не учи́лся в шко́ле? Те́ссера́кт – это гиперку́б, квадра́тное те́ло в 

трёх измере́ниях. Дава́й я тебе́ покажу́, что́бы ты по́нял. 

Тил побежа́л на ку́хню и верну́лся с коро́бкой зубочи́сток и куско́м 

пластили́на. Он сде́лал из пластили́на ма́ленькие ша́рики, воткну́л в них 4 

зубочи́стки и сде́лал на столе́ квадра́т со сторона́ми из зубочи́сток. 

- Ви́дишь? – спроси́л он Бе́йли. – Вот квадра́т. 

- Ну, ви́жу. А что да́льше? 

- Ещё оди́н тако́й квадра́т и ещё 4 зубочи́стки – и у нас бу́дет куб. Е́сли 

мы сде́лаем 8 кубо́в и соедини́м их грань к гра́ни, то мы получа́ем тессера́кт  - 

фигу́ру из восьми́ кубо́в, образу́ющих сто́роны те́ссеракта в четырёх 

измере́ниях. А сейча́с предста́вь себе́ дом в фо́рме те́ссеракта. На пе́рвом этаже́ 

ку́хня, на второ́м – ко́мнаты: гости́ная, столо́вая, ва́нная, спа́льни. А на са́мом 

верху́ – кабине́т, в нём бу́дут о́кна на все четы́ре сто́роны. Ты, ка́жется, говори́л, 

что твоя́ жена́  хо́чет но́вый дом? 

- Да, но она́ хо́чет краси́вый традицио́нный  дом… 

- Это ей ка́жется. Же́нщины са́ми не зна́ют, чего́ хотя́т. 

- Я попро́бую с ней поговори́ть. Но всё равно́, дом нам ну́жен не сро́чно, 

мы е́дем в о́тпуск. 

- Прекра́сно! К ва́шему возвраще́нию твоя́ жена́ полу́чит сюрпри́з! 

Вы́пиши мне чек и ни о чём не беспоко́йся. 

- Но я до́лжен посове́товаться с жено́й. Я не могу́ принима́ть таки́е 

серьёзные реше́ния без неё… 

- В конце́ концо́в, кто в ва́шей семье́ мужчи́на? – спроси́л Тил, и чек был 

вы́писан. 

В Калифо́рнии дома́ стро́ят бы́стро. Че́рез 2 ме́сяца необы́чный дом был 

гото́в. 



65 

 

И в одно́ прекра́сное у́тро Тил зае́хал за ми́стером и ми́ссис Бе́йли, что́бы 

отвезти́ их к но́вому до́му. В доро́ге он спроси́л: 

- Вы зна́ете, что сего́дня но́чью бы́ло зе́млетрясе́ние? 

- Како́е зе́млетрясе́ние? – спроси́ла ми́ссис Бе́йли. – Гоме́р, ты заме́тил 

зе́млетрясе́ние? 

- О́чень сла́бое зе́млетрясе́ние, - сказа́л Тил. – Часа́ в два но́чи. Я как раз 

не спал, поэ́тому почу́вствовал. 

- Бо́же мой! – с у́жасом воскли́кнула ми́ссис Бе́йли. – Како́е ужа́сное 

ме́сто – Калифо́рния! Заче́м мы перее́хали в Калифо́рнию из Айо́вы, где 

никогда́ не́ было никаки́х зе́млетрясе́ний! Нас могло́ уби́ть, пока́ мы спа́ли! 

- В ва́шем но́вом до́ме вы мо́жете ничего́ не боя́ться! – сказа́лТил. – Дом 

абсолю́тно а́нтисейсми́чен. Кста́ти, мы уже́ подъезжа́ем. Ви́дите там, впереди́, 

рекла́мный щит? 

На огро́мном рекла́мном щите́ впереди́ бы́ло напи́сано: 

« Дом бу́дущего!!! Удиви́тельно! Фантасти́чно! Креати́вно! Так бу́дут 

жить ва́ши вну́ки!  

Кви́нтус Тил, архите́ктор» 

- Как то́лько вы перее́дете в э́тот дом, мы, коне́чно, э́то убере́м, - 

поспеши́л объясни́тьТил. 

Он останови́л маши́ну о́коло до́ма и с у́жасом по́нял, что дом сего́дня 

вы́глядел совсе́м не так, как вчера́. Го́рдость Тила, ко́мната с о́кнами на четы́ре 

стороны́, исче́зла! Ко́мнаты, отходя́щие от гла́вного ку́ба на второ́м этаже́, то́же 

исче́зли. Не оста́лось ничего́, кро́ме одно́й ко́мнаты на пе́рвом этаже́. 

- Тил, - ме́дленно спроси́ла ми́ссис Бе́йли, - что э́то зна́чит? 

- Да, объясни́, - закрича́л ми́стер Бе́йли. – Ра́зве мы договори́лись о тако́м 

до́ме? 

- Я стро́ил совсе́м друго́й дом! Всё бы́ло по прое́кту: восьми́ко́мнатный 

дом в ви́де тессера́кта… Я был там вчера́, всё бы́ло в поря́дке… Дава́йте всё-

таки́ войдём в дом. 
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- Дава́йте, но я зара́нее предупрежда́ю: э́тот дом мне не нра́вится, -  су́хо 

сказа́ла ми́ссис Бе́йли. 

Войдя́ в дом, они́ уви́дели холл, кото́рый был в по́лном поря́дке. 

Когда́Тил нажа́л кно́пку о́коло выключа́теля, с потолка́ спусти́лась краси́вая 

ле́стница. Тил посмотре́л на лицо́ ми́ссис Бе́йли, что́бы уви́деть, како́е 

впечатле́ние произвела́ на неё спуска́ющаяся ле́стница.  

- Ле́стница краси́вая, но непоня́тно, куда́ она́ ведёт, - сказа́ла ми́ссис 

Бе́йли. 

- Она́ ведёт на тре́тий эта́ж, - сказа́л Тил. 

Но когда́ они́ подняли́сь наве́рх, они́ оказа́лись в одно́й из исче́знувших 

ко́мнат второ́го этажа́. Здесь то́же всё бы́ло в идеа́льном поря́дке. Че́рез 

откры́тую дверь была́ видна́ ку́хня. Каки́м-то о́бразом исче́знувшие снару́жи 

ко́мнаты оста́лись в це́лости и сохра́нности и́знутри. 

- Ну, - одобри́тельно сказа́ла ми́ссис Бе́йли, - гости́ная мне нра́вится. И 

ку́хня то́же. Никогда́ бы не поду́мала, что тако́й неинтере́сный и небольшо́й 

снару́жи дом мо́жет быть таки́м краси́вым и просто́рным внутри́. 

- А что всё-таки́ произошло́, Тил? Почему́ дом вы́глядит так снару́жи? – 

спроси́л её муж. 

- Дава́йте лу́чше подни́мемся на кры́шу и посмо́трим вокру́г, - предложи́л 

Тил. 

- Да, дава́йте, - поддержа́ла его́ ми́ссис Бе́йли. 

Подня́вшись по ле́стнице, кото́рая то́же спусти́лась с потолка́, когда́ Тил 

нажа́л кно́пку, они́ с удивле́нием уви́дели, что попа́ли не на кры́шу, а на пе́рвый 

эта́ж – в ко́мнату, с кото́рой они́ на́чали осмо́тр до́ма! 

- Бо́же мой! – воскли́кнул ми́стер Бе́йли. – Это како́й-то ненорма́льный 

дом! Скоре́е прочь отсю́да! 

Схвати́в жену́, он откры́л входну́ю дверь и вы́бежал на у́лицу. 

… Тил, кото́рый оста́лся в до́ме, пыта́ясь поня́ть, что случи́лось, вдруг 

услы́шал наверху́ кри́ки. Нажа́в кно́пку, он подня́лся по спусти́вшейся 

ле́стнице. В гости́ной  на второ́м этаже́ он обнару́жил лежа́вшую без чувств 
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ми́ссис Бе́йли и ми́стера Бе́йли о́коло неё. Тил момента́льно по́нял, что де́лать: 

откры́в бар в углу́ ко́мнаты, он нали́л полстака́на ви́ски и протяну́л 

ми́стеруБе́йли: 

- Вот, пусть вы́пьет. Это приведёт её в чу́вство. 

Ми́стер Бе́йли за́лпом вы́пил ви́ски. 

- Я принёс э́то для ми́ссис Бе́йли, - заме́тилТил. 

- Неси́ ещё! – скома́ндовал ми́стер Бе́йли. 

Когда́ Тил со вторы́м  стака́ном ви́ски подошёл к ми́ссис Бейли, она́ 

откры́ла гла́за. 

- Не пью алкого́ль, - сказа́ла она́ и за́лпом вы́пила ви́ски. 

- А тепе́рь расскажи́те, что случи́лось, - попроси́л Тил. – Я ду́мал, что вы 

вы́шли из до́ма… 

- Так и бы́ло, - отве́тил ми́стер Бе́йли. – Мы вы́шли че́рез  входну́ю дверь, 

но оказа́лись не на у́лице, а здесь. 

- Чёрт! – воскли́кнулТил. –Э́того не мо́жет быть! Хотя́… Мину́точку…   

Тил вы́шел в ку́хню и осторо́жно подошёл к окну́. За окно́м он уви́дел не 

террито́рию о́коло до́ма, а ко́мнату ни́жнего этажа́! Отойдя́ от окна́, Тил 

подошёл к ле́стнице и посмотре́л вниз. Там он то́же уви́дел ко́мнату ни́жнего 

этажа́! Получа́лось, что э́та ко́мната каки́м-то о́бразом одновреме́нно 

существова́ла в двух разли́чных места́х на ра́зных у́ровнях! 

Верну́вшись в гости́ную к Бе́йли, Тил  на́чал: 

- Гоме́р, я по́нял, что случи́лось. Э́тот дом постро́ен в фо́рме тессера́кта. 

Вчера́шнее зе́млетрясе́ние дало́ толчо́к до́му, и тессера́кт измени́л фо́рму! 

- Но как нам тепе́рь вы́йти из до́ма?!  - закрича́ла ми́ссис Бе́йли.  

- Э́то пустяки́! Е́сли мы смогли́ войти́, зна́чит, смо́жем и вы́йти. Я пря́мо 

сейча́с попро́бую, - успоко́ил её Тил. 

Он подошёл к большо́му – от по́ла до потолка́ – окну́ гости́ной и вы́шел 

из ко́мнаты че́рез окно́… 
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С то́чки зре́ния Бе́йли Тил про́сто исче́з! А сам Тил обнару́жил, что 

стои́т в саду́ о́коло до́ма. Он подбежа́л к входно́й две́ри, откры́л её и побежа́л по 

ле́стнице наве́рх.  

- Гоме́р, ми́ссис Бе́йли! – кри́кнул он. – Я нашёл вы́ход. Э́то о́чень про́сто. 

Из до́ма на́до выходи́ть че́рез окно́. 

- Я не хочу́  жить в до́ме, где вме́сто две́ри на́до испо́льзовать окно́! – с  

раздраже́нием сказа́л ми́стер Бе́йли. – А как, кста́ти, ты попа́л обра́тно? 

- Че́рез входну́ю дверь. 

- Ну, а мы че́рез неё вы́йдем. Пошли́, дорога́я, - ми́стер Бе́йли взял жену́ 

по́д руку и на́чал спуска́ться по ле́стнице. – Мы с ми́ссис Бе́йли не привы́кли 

выходи́ть из до́ма че́рез о́кна! 

- Но э́то о́чень про́сто! – закрича́л Тил и ещё раз вы́шел из до́ма че́рез 

окно́. Но в э́тот раз он оказа́лся не в саду́, а в ко́мнате пе́рвого этажа́! 

Подня́вшись по ле́стнице, он опя́ть уви́дел ми́стера и ми́ссис Бе́йли, кото́рым 

то́же не удало́сь вы́йти из до́ма. 

- Почему́-то не получи́лось! Ну́жно попро́бовать друго́е окно́! – с 

фальши́вым энтузиа́змом сказа́л Тил, стара́ясь не смотре́ть в разгне́ванное 

лицо́ ми́ссис  Бе́йли.  

Он по́днял жалюзи́ на друго́м окне́ и… Окно́ выходи́ло не на у́лицу! За 

окно́м была́ пустота́! Абсолю́тная пустота́! 

- Ну, и что тепе́рь? – спроси́л ми́стер Бе́йли. 

- У нас есть ещё одно́ окно́… Попро́буем откры́ть его́, - винова́то сказа́л 

Тил и по́днял жалюзи́. Пейза́ж за окно́м был о́ченьстра́нным и стра́шным: 

лимо́нно-жёлтое не́бо, горя́чее со́лнце, жёлто-кори́чневая земля́ и стра́нные 

бесфо́рменные дере́вья без ли́стьев. 

- Бо́же мой! –сказа́л Бейли. – Где мы? 

- Гоме́р, - с у́жасом произнесла́ ми́ссис Бе́йли, - э́ти уро́дливые дере́вья… 

Мне стра́шно… 

- Успоко́йся, дорога́я, - на́чал ми́стер Бе́йли, но зако́нчить не успе́л: всё 

зда́ние потря́с си́льный толчо́к. 
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- Зе́млетрясе́ние! – закрича́ла ми́ссис Бе́йли, подбежа́ла к окну́ и 

вы́прыгнула из него́. Тил и Бе́йли после́довали за ней. 

… Встав на́ ноги, они́ обнару́жили, что нахо́дятся в пусты́не. Под нога́ми 

у них был песо́к, над голово́й – жёлтое не́бо и горя́чее со́лнце. 

- А где дом?! – закрича́ла ми́ссис Бе́йли. 

Дом исче́з без следа́. 

- Что бу́дем де́лать? – спроси́л ми́стер Бе́йли. Его́ го́лос не предвеща́л 

ничего́ хоро́шего. 

- Не зна́ю, - че́стно отве́тилТил. – Ду́маю, что на́до попро́бовать вы́йти к 

лю́дям. О, ты слы́шишь? Мне ка́жется, что это звук мото́ра! 

… Че́рез сто ме́тров они́ вы́шли к шоссе́ и уви́дели автомоби́ль. Это был 

ма́ленький ста́рый грузови́к, за рулём сиде́л фе́рмер. Услы́шав их кри́ки, он 

останови́лся. 

- Мы заблуди́лись, помоги́те нам! 

- О чём речь? Коне́чно, сади́тесь! 

- А где мы сейча́с  нахо́димся? 

- Посреди́ национа́льного па́рка Джо́шуа Три. 

- Но мы бы́ли о́коло Лос-А́нжелеса… 

- Лос-А́нжелес? Это 100 киломе́тров отсю́да… 

Ми́стеру Бе́йли удало́сь уговори́ть  фе́рмера, что́бы он подвёз их к до́му-

тессера́кту, о́коло кото́рого они́ оста́вили маши́ну.Но подъе́хав к э́тому ме́сту, 

они́ обнару́жили то́лько свою́ маши́ну. Дом исче́з. 

- Есть каки́е-нибу́дь иде́и по по́воду того́, что случи́лось? – спроси́л 

ми́стер Бе́йли Ти́ла. 

- Должно́ быть, по́сле второ́го зе́млетрясе́ния дом опя́ть измени́л фо́рму и 

упа́л в друго́е измере́ние косми́ческого простра́нства. Не расстра́ивайся, 

Гоме́р! Дом застрахо́ван, а мне сейча́с пришла́ в го́лову но́вая революцио́нная 

иде́я, и я постро́ю для вас но́вый дом… 

Ми́стер Бе́йли не успе́л уда́ритьТи́ла: э́то сде́лала за него́ ми́ссис Бе́йли… 
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Неуме́лый - incompetent 

Пря́таться - спря́таться  где? – to hide 

Коро́бка - box 

Зубочи́стка - toothpick 

Пластили́н - plasticine 

Ша́рик – small ball 

втыка́ть – воткну́ть что?во что? – to stick 

грань - face 

Вы́писать чек кому? – to write a check 

Зе́млетрясе́ние - earthquake 

рекла́мный щит - billdoard 

отходи́ть – to go aside 

предупрежда́ть - предупреди́ть кого?- to warn 

кно́пка - button 

выключа́тель - switch 

спуска́ться – спусти́ться – to go down 

производи́ть - произвести́ впечатле́ние на кого? – to make an impression 

Остава́ться - оста́ться в це́лости и сохра́нности – to stay safe and sound 

Одобри́тельно - approvingly 

Просто́рный – spacious 

осмо́тр - inspection 

прочь отсю́да! – away from here! 

Хвата́ть – Схвати́ть кого? – to grab 

лежа́ть без чу́вств – to be unconscious 

бар - barroom 

приводи́ть - привести́ в чу́вство кого?- to bring to life 

Вы́пить за́лпом – to drink in one gulp 

Чёрт! – damn! 

У́ровень - level 

толчо́к  - push 
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пустяки́ - trivia 

с  раздраже́нием – with irritation 

жалюзи́ - blind 

пустота́ - emptiness 

винова́то  - guiltily 

уро́дливый - ugly 

трясти́ – потрясти́ что?- to shake 

выпры́гивать –вы́прыгнуть откуда?- to jump out 

Сле́довать – после́довать за кем?- to follow 

Пусты́ня - desert 

Песо́к - sand 

исчеза́ть - исче́знуть без следа́ – to disappear without a trace 

не предвеща́ть ничего́ хоро́шего – do not omen something good 

грузови́к - truck 

за рулём – behind the wheel 

фе́рмер - farmer 

заблуди́ться – to lose way 

угова́ривать – уговори́ть кого? - persuade 

подвози́ть – подвезти́ кого? Куда? – to give a lift 

измере́ние - dimension 

косми́ческое простра́нство - space 

расстра́иваться – расстро́иться – to be upset 

страхова́ть – застрахова́ть что? – to insure 

Ударя́ть – уда́рить кого? – to hit 

 

 

Мы с мое́й те́нью 

( по одноимённому расска́зу Эрика Фрэнка Ра́ссела, 1940 г.) 

 

Тримбл положи́л ло́жку на стол и винова́то посмотре́л на Ма́рту. 
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- Ну, Ма́рта, Ма́рта! Не на́до так.  

Они́ сиде́ли за столо́м и за́втракали. Ма́рта, кра́сная от зло́сти, говори́ла 

ме́дленно и ядови́то:  

- Пятна́дцать лет я учи́ла тебя́ быть мужчи́ной.  – Она́ хло́пнула широ́кой 

ладо́нью по столу́ так, что ко́фе вы́лился из ча́шки. - И чего́ я доби́лась?  

- Ма́рта, ну бу́дет же!  

- Ничего́! – крича́ла она́. - Ты все тако́й же трусли́вый!  

- Нет, я всё-таки́ не тако́й, -  прошепта́л Тримбл.  

- Докажи́! – закрича́ла она́. – Докажи́ э́то! Пойди́ и сде́лай то,  что ты не 

смог сде́лать за все э́ти пятна́дцать лет! Пойди́ и скажи́ э́тому своему́ дире́ктору, 

что тебе́ ну́жно приба́вить зарпла́ту. 

- Сказа́ть ему́? -  с у́жасом произнёс Тримбл. - Ты име́ешь в виду́– 

попроси́ть его́?  

- Нет, сказа́ть! - В её го́лосе прозвуча́л сарка́зм. Она́ по-пре́жнему 

крича́ла.  

- Он меня́ уво́лит. 

Тримбл взял шля́пу и вы́шел из до́ма. 

 Он уви́дел своё отраже́ние в витри́не: ни́зенький челове́чек с 

живо́тиком  и немно́го со́гнутой спино́й. 

Подошёл авто́бус. Тримбл  хоте́л встать на ступе́ньку, но его́ тут же 

втолкну́л внутрь подоше́дший сза́ди высо́кий мужчи́на, а когда́ он ро́бко 

протяну́л шофёру де́ньги на биле́т, мужчи́на оттолкну́л его́, что́бы пройти́ к 

свобо́дному сиде́нью.  

Че́рез де́сять остано́вок Тримбл вы́шел, перешёл у́лицу  и вошёл в о́фис.     

В де́сять при́был дире́ктор. Он никогда́ не приезжа́л и не явля́лся, а 

то́лько прибыва́л.  

Подожда́в о́коло ча́са, что́бы дире́ктор успел прочита́ть у́треннюю  по́чту, 

Тримбл неуве́ренно постуча́лся и вошёл.  

- Прошу́ проще́ния, сэр...  

- Что вам ещё на́до? – прокрича́л дире́ктор со зло́стью. 
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- Ничего́, сэр, ничего́, - ро́бко  сказа́л Тримбл. – Како́й-то пустя́к, и я уже́ 

забы́л.... 

- Ну, так убира́йтесь вон!  

Тримбл убра́лся.  

Без десяти́ час он хоте́л сде́лать ещё одну́ попы́тку, но переду́мал. Лу́чше 

попробо́вать по́сле обе́денного переры́ва. На сы́тый  желу́док он ста́нет 

смеле́е.  

По доро́ге в кафе́ ему́ ну́жно было пройти́ ми́мо ба́ра. Он проходи́л ми́мо 

э́того ба́ра ты́сячи раз, но вну́три не быва́л никогда́. Одна́ко тепе́рь ему́ при́шло 

в го́лову, что глото́к ви́ски мог бы его́ подбодри́ть. Тримбл вошёл в бар. 

Посети́тели ба́ра посмотре́ли на него́ с не́которым  подозре́нием. 

- Что уго́дно? – спроси́л барме́н.  

- Вы́пить,– неуве́ренно прошепта́л Тримбл.  

Че́рез не́сколько секу́нд барме́н поста́вил пе́ред ним му́тную же́лтую 

жи́дкость. 

Тримбл заплати́л и с удивле́нием уста́вился на бока́л.  Он всё ещё 

смотре́л на э́ту му́тную же́лтую жи́дкость, когда́ сиде́вший о́коло него́ верзи́ла 

я́вно банди́тского ви́да, взял его́ бока́л и  за́лпом вы́пил. То́лько Тримбл мог 

попа́сть в таку́ю нело́вкую ситуа́цию! Ничего́ не сказа́в, он ро́бко посмотре́л 

на своего́ оби́дчика и вы́шел из ба́ра. На у́лице он стал размышля́ть, почему́ 

и́менно с ним всегда́ происхо́дит тако́е. Над ним смея́лись всегда́  - с тех пор, 

как он себя́ по́мнил. Есть ли хоть что-нибу́дь в ми́ре, чего́ бы он не боя́лся? 

Хоть что-нибу́дь?  

Вдруг он услы́шал чей-то го́лос:  

- То́лько не пуга́йтесь. Я ду́маю, что смогу́ вам помо́чь.  

Оберну́вшись, Тримбл уви́дел невысо́кого  ху́денького старичка́. 

Старичо́к смотре́л на него́ удиви́тельно я́сными си́ними глаза́ми. Одет он был 

старомо́дно и чудакова́то, но от э́того каза́лся то́лько бо́лее ла́сковым и 

доброжела́тельным.  
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- Я ви́дел, что там произошло́, - старичо́к кивну́л в сто́рону ба́ра. - Я 

вполне́ понима́ю ва́ше состоя́ние. Вы всего́ бои́тесь и са́ми э́то прекра́сно 

понима́ете. Но ничего́ не мо́жете  с э́тим поде́лать. Вы – раб свои́х стра́хов.  

- Да, к сожале́нию, - отве́тил Тримбл. – Но мо́жет быть, я смогу́ когда́-

нибу́дь преодоле́ть  свой страх… 

- Коне́чно, смо́жете! Вам ну́жно то́лько, что́бы ря́дом с ва́ми был ве́рный 

друг. Челове́к нужда́ется в подде́ржке.  И у   вас бу́дет така́я подде́ржка, - 

пообеща́л старичо́к.       

Он доста́л у́зкую дли́нную буты́лочку с зелёной жи́дкостью.  

- Благодаря́ вот э́тому напи́тку вы ста́нете си́льным и сме́лым. 

- Что-что?  

- Возьми́те, - насто́йчиво сказа́л стари́к. - Он опять ла́сково улыбну́лся. - 

Вам тепе́рь остаётся победи́ть то́лько один страх. Страх, кото́рый меша́ет вам 

вы́пить эту жи́дкость. 

Стари́к исчез. Тримбл ника́к не мог поня́ть, что, со́бственно, произошло́. 

Он постоя́л, посмотре́л  на  э́ту стра́нную буты́лочку и спря́тал её в карма́н. По 

доро́ге в о́фис, он сверну́л с у́лицы в переу́лок,   доста́л буты́лочку,  осторо́жно 

откры́л её, поню́хал  и почу́вствовал  сла́дкий арома́т. Поду́мав мину́ту, Тримбл 

вы́пил жи́дкость до после́дней ка́пли. Впервы́е в жи́зни он реши́л рискну́ть, 

доброво́льно сде́лать шаг в неизве́стное. 

- Мог бы э́то сде́лать и побыстре́е! – заме́тил нечелове́ческий го́лос.  

Тримбл посмотре́л вокру́г. Ря́дом никого́ не́ было. 

- Посмотри́ вниз! – подсказа́л го́лос.  

Тримбл ещё раз посмотре́л вокру́г. Ну и напи́ток! У него́ уже́ начина́ются 

галлюцина́ции.  

- Посмотри́ вниз! – повтори́л го́лос с раздраже́нием.  - Я же твоя́ тень! 

- О го́споди! – испуга́лся Тримбл. - Я разгова́риваю с со́бственной те́нью!  

Не́сколько секу́нд тень молча́ла, а пото́м реши́тельно сказа́ла: - Ну ла́дно, 

пошли́!  

- Куда́?  
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- Начнём с того́, что проу́чим того́ верзи́лу в ба́ре, кото́рый тебя́ оби́дел. 

- Что?! – вскри́кнул Тримбл.  

- Переста́нь! – сказа́ла тень - Ну, раз уж мы на́чали разгова́ривать, я 

скажу́ тебе́ своё и́мя. Мо́жешь звать меня́ Кла́ренсом.  

- Кл... Кл... Кл...  

- А что? Ра́зве плохо́е и́мя? – спроси́ла тень. – Подойди́-ка к стене́. Вот 

так. Ви́дишь, как я подня́лся? Ви́дишь, наско́лько я тебя́ бо́льше? Согни́ 

пра́вую ру́ку.  А тепе́рь посмотри́ на мою́ ру́ку.  Нра́вится? 

- Го́споди! –простона́л Три́мбл, с трудо́м напряга́я би́цепс. 

- Ты то́лько прице́лься, а уж удар я беру́ на себя́. То́лько станови́сь 

про́тив све́та, так, что́бы я был больши́м и си́льным, а да́льше всё пойдёт как 

по ма́слу. Бей в то́чку и по́мни, что я с тобо́й. А тепе́рь пошли́ в бар.       

Всё бо́льше и бо́льше замедля́я шаг, Тримбл наконе́ц добра́лся до ба́ра. 

Там сиде́ла всё та же компа́ния во главе́ с его́ оби́дчиком.        

Подойдя́ к верзи́ле, Тримбл взял его́ рю́мку  и вы́плеснул её содержи́мое 

пря́мо в лицо́ своему́ оби́дчику. 

 Мужчи́на  встал,  снял пиджа́к, и его́ здорове́нный кула́к  прибли́зился к 

лицу́ Три́мбла.  

 Начала́сь дра́ка. «Бей!» - скома́ндовал Кла́ренс. Тримбл вы́бросил  свой 

кула́к вперёд и … Его́ оби́дчик  ру́хнул. Ого́! И мы кое́-что мо́жем!        

Верзи́ла пыта́лся подня́ться на́ ноги. На его́ лице́ бы́ло напи́сано 

недоуме́ние. 

Дрожа́ от возбужде́ния, Тримбл поверну́лся спино́й к побеждённому 

проти́внику и напра́вился к вы́ходу.    

- А тепе́рь к дире́ктору! – с ра́достью сказа́л Кла́ренс.  

- Нет, нет, нет, то́лько не э́то! – попроси́л  Тримбл.  Ему́ не ве́рилось, что 

он действи́тельно сде́лал то, что сде́лал, и он не понима́л, как ему́ удало́сь  

оста́ться в живы́х. Ему́ о́чень не хоте́лось возвраща́ться в о́фис. 

- Я сказа́л -  к дире́ктору! Вперёд! – повтори́л Кла́ренс. 
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Тримбл  послу́шно напра́вился к о́фису. Он о́чень волнова́лся и почти́́ 

ничего не понима́л. Войдя́ в зда́ние, он пошёл пря́мо к кабине́ту дире́ктора. 

О́коло две́ри он по́днял со́гнутый па́лец, что́бы постуча́ть в дверь. 

- И не ду́май стуча́ть. Заходи́ сразу́ же, - произнёс Кла́ренс.  

Тримбл  глубоко́ вздохну́л и так уда́рил по две́ри, что  она́ чуть не 

слома́лась. Тримбл вошёл.  

- Вы! – в бе́шенстве закрича́л дире́ктор. - Вы уво́лены!  

Тримбл поверну́лся и вы́шел, аккура́тно прикры́в за собо́й  дверь. Он не 

произнёс ни сло́́ва.  

-Тримбл! Идите сюда́! – закрича́л  дире́ктор. 

Тримбл сно́ва вошёл в кабине́т.  

Не́сколько секу́нд они́ мо́лча смотре́ли друг на дру́га. 

- Я прише́л сообщи́ть, что ухожу́ от вас, - категори́ческим то́ном сказа́л 

Тримбл. 

- Ухо́дите? – дире́ктор произнёс э́то сло́во так, сло́вно оно́ бы́ло ему́ 

незнако́мо.  

- Я бу́ду рабо́тать на фи́рме  Ро́бинсона и Флэна́гана, - дире́ктор с 

изумле́нием посмотре́л на Три́мбла. – Они́ мне хорошо́ запла́тят за те зна́ния, 

кото́рые у меня́ есть. Мне надое́ло жить на э́ту ма́ленькую зарпла́ту. 

 - Послу́шайте, Тримбл, -  ти́хо сказа́л дире́ктор. - Мне не хоте́лось бы 

теря́ть вас, вы ведь сто́лько лет рабо́таете здесь.  Я приба́влю вам два до́ллара в 

неде́лю.  

- Нет! – кри́кнул Тримбл.  

- Три до́ллара, - сказа́л дире́ктор.  

- Нет! – закрича́л Тримбл. 

- Ну, хорошо́, я дам вам пять. – Лицо́ дире́ктора ста́ло кра́сным от зло́сти. 

- Но э́то моё после́днее сло́во.  

Тримбл вы́тер  лоб. Вся его́ спина́ была́ мо́крой от волне́ния. 
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- Мне са́мым на́глым о́бразом недопла́чивали це́лых де́сять лет, и я не 

соглашу́сь оста́ться у вас ме́ньше, чем за дополни́тельные двена́дцать до́лларов 

в неде́лю.            

- Двена́дцать! – дире́ктор растеря́лся, пото́м разозли́лся, пото́м 

заду́мался. В конце́ концо́в он при́нял реше́ние.  

- По-ви́димому, Тримбл, я действи́тельно недооце́нивал ва́ши 

спосо́бности. Я  приба́влю вам зарпла́ту,  - он внима́тельно посмотре́л на 

Три́мбла, - но вы подпи́шете доку́мент, что оста́нетесь рабо́тать у нас. 

До са́мого конца́ рабо́чего дня  Тримбл был в прекра́сном настрое́нии. 

Каки́м-то о́бразом все сотру́дники в о́фисе узна́ли  о его́ разгово́ре с 

дире́ктором. Они́ ста́ли относи́ться к нему́ с  уваже́нием. Тримбл был удивлён 

и соверше́нно не мог в э́то пове́рить. Впервы́е в жи́зни его́ ста́ли уважа́ть! 

Когда́  он вы́шел из о́фиса, начина́лся дождь. Но он не обрати́л на это 

никако́го внима́ния. Его́ душа́ пе́ла. Он предста́вил удивлённое лицо́ Ма́рты и 

нача́л напеват́ь весёлую пе́сенку.  

Вдруг он услы́шал рез́кий звук и  уви́дел, что навстре́чу ему́ бегу́т два 

челове́ка. Один был впереди́ друго́го шаго́в на шесть, и о́ба держа́ли в рука́х 

пистоле́ты. Когда́ пе́рвый челове́к стал приближа́ться, Тримбл узна́л в нём 

верзи́лу из ба́ра!  

Он похолоде́л. Е́сли мужчи́на его́ узна́ет, он сра́зу же в него́ вы́стрелит. 

И не́где спря́таться.  Ху́же того́ – не́бо закры́ли чёрные ту́чи, и его́ дорого́й 

те́ни нигде́ не́ было ви́дно.  

- Кла́ренс! - в испу́ге прошепта́л он.  

Отве́та не после́довало. Но его́ го́лос привлёк внима́ние верзи́лы, 

кото́рый узна́в его́, по́днял пистоле́т. Промахну́ться на тако́м расстоя́нии бы́ло 

невозмо́жно.  

Тримбл уда́рил мужчи́ну носко́м боти́нка в коле́но.  

Он сде́лал э́то не от отча́яния. Нет, его́ посту́пок был продикто́ван 

логи́чным вы́водом, что спасти́сь он мо́жет, то́лько е́сли бу́дет де́йствовать 



78 

 

так, сло́вно его́ исче́знувшая тень всё ещё ря́дом. И он вы́бросил вперёд но́гу, 

це́лясь в коле́но, вкла́дывая в э́тот удар всю свою́ си́лу. Верзи́ла упал.       

Тем вре́менем пе́ред ним появи́лся второ́й челове́к с пистоле́том. Тримбл 

не стал дожида́ться уда́ра и си́льно уда́рил э́того челове́ка голово́й в  живо́т. 

Тот согну́лся попола́м, и Тримбл что бы́ло си́лы уда́рил его́ в нос. 

Круго́м крича́ли лю́ди, но Тримбл ничего́ не слы́шал. Снача́ла он 

почу́вствовал что́-то тяжёлое на свое́й   ле́вой щеке́, а пото́м появи́лось 

ощуще́ние, что кто́-то лома́ет ему́ рёбра…       

Постепе́нно в глаза́х у него́ проясни́лось. Полице́йский сказа́л:  

- Ми́стер, хоть вы  и небольшо́го ро́ста, но сра́зу ви́дно, что челове́к вы 

сме́лый.  

Посмотре́в по сторона́м, Тримбл уви́дел, что его́ неда́вних проти́вников 

со всех сторо́н окружи́ли полице́йские.  

- Пе́рвый - это Хэм Карло́тти, - продолжа́л полице́йский. - Мы давно́ уже́ 

его́ и́щем. - Он посмотре́л на Три́мбла восхищённым взгля́дом. – Как вы его́ 

уда́рили! Е́сли вам пона́добится на́ша по́мощь, то́лько скажи́те и мы всё 

сде́лаем. 

Тримбл вы́нул плато́к, прижа́л его́ к у́ху, а пото́м поднёс к глаза́м. 

Плато́к покрасне́л от кро́ви.  

- Вы мо́жете оказа́ть мне услу́гу пря́мо сейча́с, - сказа́л он. - Я ещё в 

де́тстве мечта́л прокати́ться домо́й в полице́йской маши́не. Так мо́жет, 

сейча́с... 

Полице́йский позва́л шофёра:  

- На́до бы подвезти́ э́того дже́нтльмена. Он помо́г нам пойма́ть 

престу́пников. 

- Куда́ вам? – спроси́л шофёр. 

Тримбл удо́бно отки́нулся на спи́нку сиде́нья. Жи́знь была́ прекра́сна!  

Неожи́данно  и́з-за облако́в появи́лось со́лнце  и ста́ло о́чень светло́. 

Тримбл вдруг уви́дел, что ря́дом с ним е́дет его́ тень.    
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Шофёр останови́л маши́ну о́коло до́ма Три́мбла и проводи́л свое́го 

пассажи́ра до кварти́ры. Когда́ Ма́рта откры́ла дверь, шофёр приложи́л ру́ку к 

фура́жке и сказа́л:  

- Мадам, ваш муж  -  геро́й!  

И ушёл.  

- Геро́й! – недово́льно сказа́ла Ма́рта. -  Где э́то тебя́ так поби́ли?  

Тримбл ничего́ не отве́тил жене́. Оттолкну́в её, он вошёл в коридо́р и, 

подожда́в, пока́ она́ закро́ет дверь, сказа́л: 

- Ма́рта, я пойма́л па́ру банди́тов и заста́вил дире́ктора приба́вить мне 

48 до́лларов в ме́сяц. - Он  сме́ло посмотре́л на неё, а она́  ме́дленно се́ла на 

стул. – Мно́го лет я терпе́л твои́ оскорбле́ния, но тепе́рь с меня́ дово́льно: 

бо́льше и не пыта́йся меня́ пили́ть.  

- Пили́ть... -  повтори́ла она́ ти́хо, удивля́ясь тако́й сме́лости му́жа. 

- Ина́че я так тебя́ уда́рю, что ты пожале́ешь о том, что сказа́ла.  

- Гора́ций! – она́ неуве́ренно сде́лала шаг к нему́ навстре́чу, вне себя́ от 

изумле́ния.  – Неуже́ли ты спосо́бен уда́рить же́нщину?  

- Ещё как! – отве́тил он, посмотре́в  на  свой больно́й кула́к.  

- Ах, Гора́ций! – Она́ ла́сково обняла́ его́ за ше́ю и поцелова́ла.   

Чёрт, ну кто мо́жет поня́ть э́тих  же́нщин? Одни́ це́нят не́жность, а 

други́е - вот как Ма́рта – предпочита́ют что-нибу́дь погрубе́е. Ну, он пойдёт ей 

навстре́чу!  

Тримбл схвати́л жену́ за пле́чи и поцелова́л так си́льно, что у неё  

закружи́лась голова́. 

С торжеству́ющей улы́бкой он посмотре́л  че́рез плечо́ на свою́  тень - 

что она́ тепе́рь ска́жет? Но Кла́ренсу бы́ло не до него́. Ведь у Мар́ты то́же бы́ла 

тень… 

Тень - shadow 

винова́то  - guiltily 

ядови́то - venomously 

хло́пать – хло́пнуть чем? По чему?- to pop 
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ладо́нь – palm 

добива́ться – доби́ться чего? – to achieve 

Ну бу́дет же! – Stop it! 

трусли́вый - cowardly 

шепта́ть – прошепта́ть что? – to whisper 

Дока́зывать - Доказа́ть что?кому? – to prove 

Прибавля́ть - приба́вить что?- to add 

Произноси́ть – произнести́ что? – to say 

Име́ть в виду́ – to mean 

Сарка́зм - sarcasm 

увольня́ть – уво́лить кого?- to fire 

отраже́ние - reflection 

витри́на - shopwindow 

ни́зенький  - short 

живо́тик - belly 

со́гнутый - bent 

ступе́нька - step 

втолкну́ть – to push into 

ро́бко - shyly 

протя́гивать – протяну́ть что?кому?- to stretch 

отта́лкивать – оттолкну́ть кого?- to push off 

сиде́нье - seat 

прибыва́ть – при́быть куда? – to arrive 

Прошу́ проще́ния – I beg your pardon 

Пустя́к - trifle 

убира́йтесь вон! – get out! 

Убра́ться – to get out 

Попы́тка - attempt 

На сы́тый  желу́док – on a full stomach 

Ему́ пришло́ в го́лову - He got an idea 
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Подба́дривать – Подбодри́ть кого? – to cheer 

Подозре́ние - suspicion 

Что вам уго́дно? – what do you want? 

Му́тный - muddy 

Уста́виться на кого? На что?- to stare 

Верзи́ла – big guy 

я́вно банди́тского ви́да – clearly gangster kind 

за́лпом – in one gulp 

нело́вкая ситуа́ция – awkward situation 

оби́дчик - offender 

размышля́ть о чём? Над чем?- to think 

Обора́чиваться – Оберну́ться  - to turn back 

Ху́денький - thin 

Я́сный - vivid 

Старомо́дно – old-fashioned 

Чудакова́то - oddish 

Ла́сковый - gentle 

Доброжела́тельный – friendly 

Состоя́ние - state 

Кива́ть – Кивну́ть чем? Кому?- to nod 

раб - slave 

преодолева́ть – преодоле́ть что?- to overcome 

ве́рный друг – true friend 

нужда́ться в подде́ржке – to need support 

у́зкий - narrow 

насто́йчиво - persistently 

переу́лок - lane 

ню́хать – поню́хать что?- to smell 

ка́пля - drop 

доброво́льно - voluntarily 
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замеча́ть - заме́тить что? – to mark 

галлюцина́ции - hallucinations 

с раздраже́нием – with irritation 

проучи́ть кого? – to teach a lesson 

Перестава́ть -   Переста́ть – to stop 

Поднима́ться – Подня́ться  - to rise 

Согну́ть что? – to bend 

Простона́ть что?- to groan 

Напряга́ть – to strain 

Би́цепс - biceps 

це́литься – прице́литься в кого? Во что?- to aim 

уда́р- blow 

как по ма́слу – like clockwork 

Бей в то́чку – beat to the point 

Замедля́ть – заме́длить  шаг – to slow step 

Добира́ться – добра́ться до чего? куда?-  to get, to reach 

во главе́ – at the head 

рю́мка - wineglass 

вы́плеснуть что?- to throw out 

содержи́мое – content 

кула́к  - fist 

дра́ка - fight 

выбра́сывать – вы́бросить что?- to throw 

Ру́хнуть куда? – to fall 

пыта́ться  - попыта́ться – to attempt 

недоуме́ние - bewilderment 

Дрожа́ть от возбужде́ния – to tremble with excitement 

Проти́вник - enemy 

Ему́ не ве́рилось – he couldn’t believe 

Остава́ться - оста́ться в живы́х – to survive 
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Послу́шно - obediently 

со́гнутый па́лец – bent finger 

стуча́ть - постуча́ть куда? По чему? – to knock 

Вздыха́ть – вздохну́ть – to sigh 

в бе́шенстве – in a fury 

уво́лен (-а,-ы) – is/are fired 

прикрыва́ть – прикры́ть что?- to close 

категори́ческий - categorical 

с изумле́нием – with surprise 

вытира́ть - вы́тереть  лоб – to wipe forehead 

са́мым на́глым о́бразом – the most brazen manner 

недопла́чивать – недоплати́ть кому?- to underpay 

растеря́ться – to lose courage 

зли́ться – разозли́ться на кого?- to angry 

По-ви́димому - apparently 

Действи́тельно - indeed 

Недооце́нивать – недооцени́ть кого? Что? - underestimate 

относи́ться к кому? К чему?- to treat 

душа́ - soul 

напева́ть весёлую пе́сенку – to sing happy song 

рез́кий - sharp 

приближа́ться – прибли́зиться к кому? К чему? – to approach 

Холодеть – похолоде́ть от чего? – to chill 

Стреля́ть – вы́стрелить в кого? Во что?- to shoot 

Спря́таться  - to hide 

Ту́ча - cloud 

после́довать за кем?- to follow 

Промахну́ться – to miss 

Расстоя́ние - distance 

носо́к боти́нка – toe of the boot 
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коле́но - knee 

посту́пок  - action 

вкла́дывать - вложи́ть что?во что?- to insert 

логи́чный вы́вод - logical conclusion 

дожида́ться  - дожда́ться кого? Чего? – to wait 

согну́ться попола́м – to bend in half 

что бы́ло си́лы – with the full force 

щека́ - cheek 

ощуще́ние - feeling 

рёбра - ribs     

Постепе́нно - gradually 

в глаза́х у него́ проясни́лось – his eyes cleared 

проти́вник – enemy 

окружа́ть – окружи́ть кого? что? – to surround 

восхищённый взгля́д – admiring glance 

пона́добиться – to need 

вынима́ть – вы́нуть что? Откуда? – to pull out 

плато́к - handkerchief 

прижима́ть – прижа́ть что?к чему? – to press 

Подноси́ть – поднести́ что?кому?к чему? – to bring 

Ока́зывать - оказа́ть услу́гу кому?- to do a favour 

прокати́ться на чём?- to ride 

Подвози́ть – подвезти́ кого? Куда? – to give a lift 

Лови́ть – пойма́ть кого? – to catch 

Престу́пник - criminal 

отки́нуться на спи́нку сиде́нья – to lean against seat back 

и́з-за облако́в  - from behind the clouds 

приложи́ть ру́ку к фура́жке – to put hand to the cap 

недово́льно - discontentedly 

заставля́ть - заста́вить кого?- to force 
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Терпе́ть что?- to endure 

Оскорбле́ния - insults 

пили́ть кого?- to nag 

неуве́ренно - shaky 

вне себя́ от изумле́ния – very surprised 

ла́сково - affectionately 

обнима́ть - обня́ть за ше́ю кого?- to hug the neck 

Чёрт - damn 

Цени́ть что? Кого? – to appreciate 

Не́жность - tenderness 

Погрубе́е – more rude 

пойти́ навстре́чу – to make advances 

Хвата́ть – Схвати́ть кого? За что? – to grab 

Пле́чи – shoulders 

У неё закру́жилась голова́ – her head was spinning 

Торжеству́ющий - triumphant 

ему было не до него́ – he was not up for him 

 

Ку́колка 

(по одноимённому расска́зу Рэя Брэ́дбери, 1944 г.) 

 

         Ро́куэллу не нра́вился за́пах в ко́мнате. Это был специфи́ческий за́пах 

насеко́мого – за́пах те́ла Сми́та, покры́того зелёной чешуе́й. 

        - Мне на́до верну́ться в го́спиталь, - сказа́л Ро́куэлл. - Смит мёртв уже́ 8 

часо́в. 

       - Послу́шай его́ ещё раз, Ро́куэлл, - сказа́л Ха́ртли. –После́дний раз. 

Пожа́луйста. 

       Ро́куэлл хоте́л возрази́ть, но вме́сто э́того вздохну́л, приложи́л стетоско́п к 

холо́дной зелёной груди́ Сми́та и... Он услы́шал се́рдцебие́ние! Смит был 

мёртв, мумифици́рован. Но его́ се́рдце би́лось! Э́то бы́ло невероя́тно. 
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Одно́ се́рдцебие́ние ка́ждые 35 секу́нд. И оди́н вздох ка́ждые 4 мину́ты. 

Температу́ра те́ла 16 гра́дусов. 

       Ха́ртли сказа́л: 

       - Он жив. Он уже́ 12 неде́ль в тако́м состоя́нии. И я не мог бо́льше держа́ть 

э́то в секре́те. Вот почему́ я позвони́л тебе́, Ро́куэлл. Э́топро́тивоесте́ственно.  

Смотри́, его рот и нос покры́ты зелёными чешу́йками. Он не мо́жет дыша́ть. И 

всё же он ды́шит. Смит не хоте́л, что́бы я звал тебя́. А я всё равно́ позва́л. Он 

предупрежда́л меня́ не де́латьэ́того. Всего́ час наза́д. 

       - Как он мог предупрежда́ть тебя́?  - удиви́лся Ро́куэлл. - Он же не мо́жет 

говори́ть и дви́гаться. 

      - Смит ду́мает. Я зна́ю его́ мы́сли. Он бои́тся, что ты расска́жешь о нём 

всему́ ми́ру. Он ненави́дит меня́. Ты спро́сишь: почему́? Потому́ что я хочу́ 

уби́ть его́. Вот,  - сказа́л Ха́ртли и доста́л из карма́на пистоле́т. 

      - Убери́ пистоле́т, Ха́ртли, - сказа́л Ро́куэлл. –Три ме́сяцалече́ния одного́ 

пацие́нта довели́ тебя́ до не́рвного сры́ва. 

      - Смит опа́сен! Я зна́ю э́то! 

- Убери́ пистоле́т, Ха́ртли,  - повтори́л Ро́куэлл. – Я сам бу́ду наблюда́ть Сми́та. 

                                                   ---------------------- 

        Когда́ Ро́куэлл и его́ помо́щник Мэ́рфи вошли́ в ко́мнату, Смит 

неподви́жно лежа́л на кро́вати. Вся ко́мната была́ напо́лнена со́лнечным 

све́том. Ро́куэлл приложи́л стетоско́п к груди́ Сми́та. 

        - О, Бо́же! –воскли́кнул он. - Я не слы́шу се́рдцебие́ния! Смит умира́ет! 

Со́лнечный свет блесте́л на чешуе́ Сми́та. Вдруг о́блако закры́лосо́лнце, и в 

ко́мнате ста́ло темне́е. Те́ло Сми́та вздро́гнуло.  

       - Закро́йте што́ры, Мэ́рфи!  - кри́кнул Ро́куэлл помо́щнику. - Я по́нял. 

Со́лнечный свет вре́ден Сми́ту. Он что-то наруша́ет в его́ органи́зме. Зна́ете 

что, Мэ́рфи? Я вдруг по́нял, что Смит лю́бит меня́. По́мните, Ха́ртли говори́л, 

что Смит его́ ненави́дит? А меня́ он лю́бит, я э́то чу́вствую. Под э́той твёрдой 

чешуе́й он мо́жет мы́слить. 

        Дверь откры́лась, и в ко́мнату вошёл Ха́ртли. 
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       - Почему́ ты не сказа́л мне о со́лнечном све́те? – спроси́л Ро́куэлл. 

       - Что? –ме́дленно произнёс Ха́ртли. - О да! Я совсе́м забы́л. Когда́ Смит 

ещё мог говори́ть, он предупрежда́л меня́, что со́лнце мо́жет всё испо́ртить. 

       - А его́ боле́знь не зара́зна?  - спроси́л Мэ́рфи. 

        Хартли́ отве́тил: 

       - Смит не бо́лен. Он про́сто существу́ет без еды́ и воды́ и ды́шит с 

закры́тыми ноздря́ми и ртом. Э́того не мо́жет быть. Э́того не должно́ быть. Но 

э́то есть. 

       - А е́сли все мы - я, ты, Ро́куэлл–ста́нем зелёными? А е́сли пото́м эпиде́мия 

захва́тит всю страну́?  - с у́жасом спроси́л Мэ́рфи. 

       - Ну, тогда́ мы все, наве́рное, умрём, - сказа́л Ро́куэлл. - Но меня́ сейча́с э́то 

не волну́ет. 

                                                         ------------------------- 

         Звук  ко́локола. О́чень гро́мкий звук, кото́рый меша́л Сми́ту поня́ть, где 

он нахо́дится. Его́ у́ши бы́ли закры́ты, но он слы́шал звук ко́локола.  

         Смит попро́бовал пошевели́ть языко́м, пото́м па́льцем и не смог. А 

че́рез мину́ту он по́нял, что он не ды́шит, по кра́йней ме́ре, с по́мощью  лёгких. 

         "Я не бою́сь, - ду́мал он. - Мой язы́к не дви́жется, мои́ лёгкие не ды́шат. 

Но я чу́вствую, что э́то не коне́ц. Я бу́ду жить". 

                                                           ------------------------ 

          Ро́куэлл продолжа́л наблюда́ть Сми́та. Он про́бовал проводи́ть с 

неподви́жным те́лом разли́чные медици́нские экспериме́нты. С трудо́м проби́в 

игло́й чешую́, он смог получи́ть кровь для ана́лиза. 

          Сде́лав ана́лиз, он воскли́кнул: 

         - Бо́же! Я не могу́ в э́то пове́рить! Его́ кровь убива́ет любы́е бакте́рии и 

микро́бы! 

          А ещё че́рез не́сколько часо́в Ро́куэлл обнару́жил, что в крови́ Сми́та 

прису́тствует осо́бая икс-жи́дкость, содержа́щая вещества́, кото́рые мо́гу 

пита́ть те́ло Сми́та мно́гие ме́сяцы. Вот почему́ Смит мог существова́ть без еды́ 

и воды́! 



88 

 

            Ро́куэлл реши́л узна́ть что-нибу́дь о про́шлой жи́зни Сми́та. Он посети́л 

лаборато́рию, где рабо́тал и заболе́л Смит, внима́тельно осмотре́в стоя́вшую там 

те́хнику. Осо́бенно он интересова́лся  обору́дованием для о́пытов с радиа́цией. 

Как вы́яснилось, Смит никогда́ серьёзно не боле́л, рабо́тал в лаборато́рии 5 

лет, занима́лся о́пытами, свя́занными с де́йствием радиа́ции на органи́зм 

челове́ка, и даже сам изобрёл какой-то аппарат для радиоактивного 

облучения, с которым работал в последнее время. 

             Вечера́ми Ро́куэлл гуля́л в саду́ о́коло кли́ники и ду́мал, ду́мал, ду́мал... 

И одна́жды он всё по́нял. 

            - Смит не бо́лен, - сообщи́л Ро́куэлл Мэ́рфи и Ха́ртли. – Боле́зни 

вызыва́ются бакте́риями, а бакте́рии не мо́гут жить в его́ те́ле. Его́ состоя́ние– 

это́ мута́ция. 

           - Мута́ция? - не по́нял Мэ́рфи. 

           - Да. Вот, смотри́те. Это́ ку́колка гу́сеницы. Я нашёл её в саду́. Гу́сеница 

превраща́ется в ку́колку, кото́рая вы́глядит мёртвой. Но она́ жива́. Ско́ро из 

неё поя́вится ба́бочка. 

           - Смит –ку́колка? - с недове́рием спроси́л Мэ́рфи. 

           - Да. Э́то ступе́нь эволю́ции. Причи́на всего́ – его́ о́пыты с радиа́цией. 

Случа́йно и́ли специа́льно Смит получи́л о́чень большу́ю до́зу радиа́ции, 

кото́рая части́чно измени́ла его́ ге́ны. И, как мне ка́жется, измени́ла в лу́чшую 

сто́рону. Мы стои́м пе́ред неизве́стностью Вселе́нной и сложно́стью жи́зни в 

ней. Совреме́нный челове́к не гото́в к э́тому: он сли́шком мал и слаб, ча́сто 

боле́ет, не мо́жет жить без еды́ и воды́. Освободи́те челове́ка от боле́зней, от 

необходи́мости есть и пить - и вы полу́чите суперме́на! 

            - Зна́чит, Смит преврати́тся в суперме́на? А как он бу́дет вы́глядеть? –

спроси́л Мэ́рфи. 

           - Подождём и уви́дим. 

           - А он мо́жет слы́шать, что мы о нём сейча́с говори́м? 

           - Мо́жет и́ли нет - мы не зна́ем. Но в любо́м слу́чае суперме́ны не лю́бят, 

когда́ о них узнаю́т, потому́ что у люде́й есть привы́чки зави́довать, ревнова́ть и 
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ненави́деть. Смит знал, что он не бу́дет в безопа́сности, е́сли о нём узна́ют. 

           - Е́сли всё, что ты сказа́л, пра́вда, - произнёс Ха́ртли, - тогда́ мы тем 

бо́лее должны́ его́ уничто́жить. Поду́май о той вла́сти над ми́ром, кото́рая 

бу́дет в его́ рука́х. И он постара́ется уби́ть нас, как то́лько вы́берется из свое́й 

чешуи́, потому́ что то́лько мы зна́ем о нём. Он бу́дет ненави́деть нас за то, что 

мы ста́ли свиде́телями его́ превраще́ния. 

           - Я не бою́сь э́того,  - сказа́л Ро́куэлл. 

                                        --------------------------------- 

Мэ́рфи дрема́л, лёжа на дива́не. Вдруг он услы́шал чьи-то шаги́. Свет от 

ла́мпы, горе́вшей в коридо́ре, па́дал на бе́лую сте́ну напро́тив дива́на. О́коло 

стены́ стоя́ла кака́я- то тёмная фигу́ра. Рука́ фигу́ры была́ хорошо́ видна́ на фо́не 

бе́лой стены́. И э́та рука́ была́ зеле́ной! 

          - Э́то Смит! – закрича́л Мэ́рфи. – Ро́куэлл, он хо́дит! 

          Ро́куэлл вбежа́л в ко́мнату и включи́л свет. О́коло стены́ стоя́лХа́ртли. В 

руке́ у него́ был пистоле́т. А рука́ была́ зелёной! 

         - Чуде́сно, пра́вда? - с го́речью сказа́л Ха́ртли. –Э́тот чёртов Смит 

приду́мал свой аппара́т с радиа́цией! Когда́ он заболе́л, я то́же оказа́лся в зо́не 

де́йствия э́того аппара́та... И похо́же, что я то́же ста́ну ку́колкой, как Смит. 

Сего́дня но́чью я реши́л  уби́ть его́ за то, что он сде́лал со мно́й... 

          В ко́мнате разда́лся сухо́й треск. Три ма́леньких кусо́чка от чешуи́ Сми́та 

упа́ли на пол.  

         - Он ско́ро вы́берется из свое́й чешуи́! – закрича́л Ро́куэлл. 

         - И тогда́ у нас бу́дет суперме́н, - го́рько сказа́л Ха́ртли. –Вопро́с: как он 

вы́глядит? Отве́т: никто́ не зна́ет. 

         - Уходи́те отсю́да, вы о́ба! – сказа́л Ро́куэлл. - Я сам оста́нусь с ним. 

                                                         ----------------------- 

          Ро́куэлл стара́лся не засну́ть, но глаза́ его́ са́ми закры́лись. Просну́вшись, 

он уви́дел, что ко́мната напо́лнена со́лнечным све́том. Кто-то откры́л што́ры! 

Што́ры, кото́рые бы́ли закры́ты после́дние не́сколько дней! 

           Ро́куэлл посмотре́л на крова́ть, где лежа́л Смит. На крова́ти никого́ не́ 
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было. На полу́ лежа́ли кусо́чки зелёной чешуи́. Смит исче́з. 

          - Где Смит? – закрича́л Ро́куэлл. – Неуже́ли Ха́ртли всё-таки́ уби́л его́? 

          В ко́мнату вбежа́ли Мэ́рфи и Ха́ртли. 

          В э́то вре́мя дверь, веду́щая в ку́хню, откры́лась,  и в ко́мнату вошёл 

Смит. В одно́й руке́ у него́ была́ ча́шка ко́фе, в друго́й – сигаре́та. 

          - Кто-то и́щет меня́? – спроси́л он. 

          Лицо́ Сми́та бы́ло  ро́зовым, как бу́дто он обгоре́л на со́лнце, глаза́ – я́рко-

голубы́ми. Он был босико́м и оде́т в руба́шку Ро́куэлла. 

          - Не ска́жете, где я нахожу́сь? – спроси́л Смит. 

          - А вы ничего́ не по́мните? – спроси́л Ро́куэлл. 

         Смит посмотре́л на свою́ ру́ку. 

         - Я по́мню, что на́чал зелене́ть. И бо́льше ничего́. Полчаса́ наза́д я пришёл 

в себя́ в э́той ко́мнате соверше́нно го́лый. Кста́ти, спаси́бо за руба́шку, еду́ и 

сигаре́ту. 

         - Как вы себя́ чу́вствуете? – спроси́л Ро́куэлл.  

         - Прекра́сно! Там, на ку́хне, виси́т календа́рь. Как я по́нял, я уже́ не́сколько 

ме́сяцев здесь? 

          - Да, не́сколько ме́сяцев. 

          - Ты! – закрича́л Ха́ртли. - Из-за тебя́ и твоего́ дура́цкого аппара́та я то́же 

на́чал зелене́ть. Ты не обма́нешь меня́! Ро́куэлл сказа́л,  что ты тепе́рь 

суперме́н. Мо́жет, э́то пра́вда. Но ты бо́льше не Смит! Ты мо́жешьуби́ть нас, но 

ты, я уве́рен, постара́ешься убеди́ть нас, что ты норма́лен. 

           - Он абсолю́тно норма́лен, - заме́тил Мэ́рфи. 

           - Нет, его́ мозг измени́лся. Он не Смит, - продолжа́л наста́ивать Ха́ртли. 

           - Мо́жно осмотре́ть вас? –спроси́л Ро́куэлл. - Взять ана́лиз кро́ви, 

послу́шать се́рдце? 

           - Пожа́луйста, - согласи́лся Смит. –Е́сли вам э́то ну́жно... Но пове́рьте 

мне, я обы́чный челове́к. 

           Ро́куэлл взял у Сми́та кровь и на́чал  изуча́ть её под микроско́пом. Э́то 

была́ обы́чная кровь: она́ бо́льше не убива́ла бакте́рии и в ней не́ было икс-
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жи́дкости. Температу́ра Сми́та была́ норма́льной, пульс то́же. 

           Ха́ртли сказа́л: 

           - Прости́те меня́. Я хоте́л вас уби́ть... Понима́ете, мои́ зелёные па́льцы... 

           - Вы попра́витесь! Я ведь попра́вился. 

           - Наве́рное, вы пра́вы, - сказа́л Ха́ртли. - Мне не нра́вится мысль, что я 

бу́ду лежа́ть неподви́жно мно́гие ме́сяцы, но ничего́ не поде́лаешь… Сейча́с я 

уве́рен, что со мной всё бу́дет в поря́дке. 

            Ро́куэлл с гру́стью смотре́л на Сми́та,чу́вствуя уста́лость и 

разочарова́ние. Но́вый Смит не стал суперме́ном. Его́ существова́ние без еды́ и 

воды́, его́ кровь, убива́ющая бакте́рии, ни́зкая температу́ра те́ла – всё э́то бы́ли 

лишь симпто́мы боле́зни. Боле́зни и бо́льше ничего́.  

           Смит на́чал проща́ться: 

          - Я возвраща́юсь домо́й в Лос-А́нжелес. Меня́ ждёт моя́ лаборато́рия и 

незако́нченная рабо́та. 

          - Вам лу́чше отдохну́ть хотя́ бы не́сколько дней, - сказа́л Ро́куэлл. 

          - Нет, спаси́бо. Е́сли хоти́те, я могу́ прие́хать че́рез па́ру неде́ль, что́бы вы 

смогли́ ещё раз прове́рить моё  здоро́вье. 

         - Да-да, пожа́луйста. Мне хоте́лось бы поговори́ть с ва́ми о ва́шей 

боле́зни.  А сейча́с - до свида́ния. Мэ́рфи мо́жет довезти́ вас до Лос-А́нжелеса. 

         - Спаси́бо, не ну́жно. Я хочу́ немно́го пройти́сь пешко́м, а пото́м возьму́ 

такси́. 

         Ро́куэлл одолжи́л Сми́ту свои́ боти́нки и костю́м. 

         - Спаси́бо, до́ктор.  Я верну́ вам ва́ши ве́щи. И заплачу́ за лече́ние. 

         - Вы мне ничего́ не должны́. Мне бы́ло интере́сно наблюда́ть вас. 

         Смит ушёл. 

         - Как бы́стро всё ко́нчилось, - сказа́л Ро́куэлл. - Я не могу́ в э́то пове́рить... 

                                                   ------------------------ 

           Отойдя́ от кли́ники так, что его́ не́ было ви́дно, Смит вы́бросил сигаре́ту 

и по́днял лицо́ к не́бу. Мину́ту он стоя́л в тако́й по́зе, а зате́м закры́л глаза́, 
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мя́гко подня́лся в во́здух и бы́стро устреми́лся вверх, уходя́ в косми́ческое 

простра́нство... 

 

За́пах - smell 

Насеко́мое - insect 

Чешуя́ - squama 

Возража́ть – Возрази́ть кому? Против чего?- to object 

Вздыха́ть – Вздохну́ть – to sigh 

Стетоско́п - stethoscope 

Грудь - chest 

Се́рдцебие́ние – heartbeat 

Мумифици́рован - mummified 

Невероя́тно- beyond belief  

вздох - sigh 

Про́тивоесте́ственно - unnaturally 

Чешу́йки - flakes 

Дыша́ть – to breathe 

предупрежда́ть – предупреди́ть кого? – to warn 

не́рвный  сры́в - breakdown 

наблюда́ть кого?- to watch 

Напо́лнить что?- to fill 

Блесте́ть – to shine 

вздра́гивать – вздро́гнуть – to wince 

што́ры - blinds 

наруша́ть – нару́шить что?- to break 

мы́слить – to think 

произносить  - произнести́ что? – to say 

по́ртить – испо́ртить что? – to ruin 

зара́зный - infectious 

существова́ть – to exist 
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но́здри - nostrils 

захва́тывать – захвати́ть что? – to capture 

 ко́локол - bell 

шевели́ть – пошевели́ть чем?- to move 

язы́к - tongue 

па́лец - finger 

лёгкие - lungs 

пробива́ть – проби́ть что?чем? – to hole 

игла́ – needle 

обнару́живать – обнару́жить что? кого? где? - to discover  

осо́бый - specific 

пита́ть что? – to feed 

обору́дование -  equipment 

Как вы́яснилось – it turned out 

радиоактивное облучение – radiation exposure 

вызыва́ться – вы́зваться чем? – to be caused 

состоя́ние – state 

мута́ция – mutation  

ку́колка гу́сеницы – pupa caterpillars 

превраща́ться – преврати́ться во что? – to turn into 

ба́бочка - butterfly 

ступе́нь - stage 

неизве́стность Вселе́нной – obscurity of universe 

тем бо́лее – all the more so 

уничтожа́ть – уничто́жить кого? что? – to destroy 

вла́сть - power 

выбира́ться - вы́браться откуда? – to get out 

свиде́тель - witness 

превраще́ние - transformation 

дрема́ть – задрема́ть – to nap 
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шаги́ - steps 

горе́ть – to be lit 

Чуде́сно - wonderful 

Чёртов - damned 

Треск - crackle 

Вы́глядеть – to look 

босико́м  - barefoot 

го́лый - naked 

дура́цкий - stupid 

обма́нывать – обма́нуть кого? – to fool 

Убеждать - убеди́ть кого? – to convince 

наста́ивать – настоя́ть на чём? – to insist 

разочарова́ние - disappointment 

пройти́сь пешко́м – to walk 

ода́лживать – одолжи́ть что?кому? – to borrow 

боти́нки - boots 

лече́ние - therapy 

устреми́ться вверх – to rush up 

косми́ческое простра́нство - space 

 

Попы́тка 

(по одноимённому расска́зу Томаса Ше́рреда, 1947 г.) 

 

В небольшо́й у́зкой ко́мнате сиде́л генера́л. Он ждал. Дверь откры́лась, и 

в ко́мнату вошли́ капита́н и майо́р. Капита́н протяну́л генера́лу то́лстую па́чку 

бума́г. Генера́л просмотре́л их и дал коро́ткое распоряже́ние майо́ру. Тот 

вы́шел, а че́рез мину́ту в ко́мнату вошёл невысо́кий челове́к в очка́х. Генера́л 

протяну́л ему́ бума́ги. Челове́к в очка́х взял их и на́чал чита́ть вслу́х: 

Дорого́й Джо! 
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Я на́чал писа́ть э́ти за́писи, что́бы уби́ть вре́мя, так как мне надое́ло 

сиде́ть и смотре́ть в окно́. Но сейча́с я понима́ю, что мне нужна́ по́мощь. 

Когда́ ты прочита́ешь до конца́ то, что я написа́л,  то поймёшь, почему́ я так 

ду́маю. И то́лько ты, Джо, мо́жешь мне помо́чь! Ра́ди Бо́га, Джо, 

поторопи́сь!                                                                                                                   

                                                                               Эд. 

 

… Когда́ я подошёл к авто́бусу, все места́ уже́ бы́ли за́няты. Ну́жно бы́ло 

ждать сле́дующий авто́бус, кото́рый до́лжен был прийти́ че́рез 2 часа́. Я сдал 

ве́щи в ка́меру хране́ния и на́чал ду́мать, как уби́ть вре́мя. Я пошёл по у́лице и 

уви́дел ма́ленький кино́теа́тр. На вхо́де висе́ло объявле́ние: «Премье́ра! Но́вый 

истори́ческий фильм! То́лько на э́той неде́ле! Всего́ 10 це́нтов!» Я нашёл в 

карма́не 10 це́нтов, отда́л их уны́лому мексика́нцу, кото́рый, как я по́нял, был и 

касси́ром, и меха́ником, и хозя́ином кино́теа́тра и вошёл в зал. Зал был совсе́м 

кро́шечный. На одно́й стене́ висе́л экра́н, а о́коло друго́й стоя́л ста́рый 

дешёвый прое́ктор. Люде́й в за́ле бы́ло немно́го – челове́к 10, не бо́льше. 

Мексика́нец закры́л дверь, и начался́ сеа́нс. Нача́ло бы́ло о́чень стра́нное. На 

экра́не не́ было ни назва́ния фи́льма, ни имён актёров и режиссе́ра. Вме́сто 

э́того снача́ла появи́лся бе́лый квадра́т, а пото́м кру́пным пла́ном – челове́к с 

бородо́й в стари́нном костю́ме и на́дпись «Корте́с». Пото́м – друго́й челове́к, 

инде́ец в пе́рьях, и на́дпись – «Гватемоси́н, прее́мник Монтесу́мы». Да́лее на 

экра́не появила́сь на́дпись: «Го́род Ме́хико, 1521 год». И начался́ сам фильм. 

Это был удиви́тельный фильм! Там не́ было гла́вного геро́я и его́ подру́ги-

блонди́нки, как это обы́чно быва́ет в Голливу́де. Всё бы́ло так реалисти́чно! 

Кровь, кото́рая лила́сь на экра́не, была́ и́менно кро́вью, а не кра́сной красќой. А 

как игра́ли актёры! Они́ про́сто жи́ли на экра́не!  

Когда́ фильм зако́нчился, я не ушёл из за́ла. Я подошёл к мексика́нцу, 

кото́рый стоя́л о́коло прое́ктора, и спроси́л: 

- Кто снял э́тот фильм? Я не ви́дел и́мени режиссёра и опера́тора. И 

назва́ния киносту́дии, кста́ти, то́же. 
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Мексика́нец отве́тил, что фильм снял он сам. Я ничего́ не сказа́л, и он 

по́нял, что я ему́ не ве́рю. 

- Почему́ вы мне не ве́рите? – спроси́л он. 

- Потому́ что вы не могли́ са́ми снять тако́й фильм. Тут прекра́сная 

опера́торская рабо́та, о́чень дороги́е декора́ции, ты́сячи актёров в ма́ссовых 

сце́нах. Всё это о́чень до́рого. 

- А вы зна́ете, ско́лько э́то сто́ит? Вы рабо́тали в кино́? 

- Нет, но я рабо́тал шофёром на киносту́дии и немно́го в э́том 

разбира́юсь. 

Он внима́тельно посмотре́л на меня́, сказа́л, что у него́ есть буты́лка пи́ва 

и предложи́л мне стака́н. Я сказа́л спаси́бо, взял стака́н и попро́бовал пи́во. 

Пи́во бы́ло тёплое. Мексика́нец сказа́л: 

- Мне ка́жется, я ви́дел вас тут вчера́. Часо́в в 7. 

- Нет, - сказа́л я. – Вы оши́блись. Вчера́ в 7 я был в ба́ре «Мо́тор». Я сиде́л 

там до 12 и пил пи́во. 

- В ба́ре «Мо́тор»? Это бар на углу́ у́лицы? Подожди́те! – Он напра́вился к 

экра́ну, зашёл за него́, а пото́м верну́лся ко мне с большо́й радио́лой. Поста́вив 

радио́лу о́коло стены́, он откры́л кры́шку, и я уви́дел там рукоя́тки 

настро́йки. 

- Вы́ключите, пожа́луйста, свет. Выключа́тель о́коло вас. 

Я вы́ключил свет и вдруг уви́дел себя́! Я уви́дел, как я вхожу́ в бар 

«Мо́тор» и зака́зываю пи́во! Я чуть не упал со сту́ла! Найдя́ о́коло себя́ 

выключа́тель, я вклю́чил свет. Мексика́нец смотре́л на меня́. 

- Что это бы́ло? – с трудо́м спроси́л я. 

- Это бы́ли вы, - отве́тил он. – Вчера́ ве́чером. 

- Но, послу́шайте… - сказа́л я. 

- Да, я понима́ю вас. Я сам чу́вствовал э́то пе́рвый раз. Э́то маши́на 

вре́мени. Э́то я изобрёл её. 

И он рассказа́л мне свою́ исто́рию. Он сказа́л, что его́ зову́т Миге́ль Хосе́ 

Сапа́та Лавья́да. Я сказа́л, что меня́ зову́т Эд, Эд Ле́фко. Роди́тели Миге́ля (он 
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попроси́л, что́бы я  называ́л его́ Майк) прие́хали в США из Ме́ксики в 20-е 

го́ды. Они́ бы́ли так сча́стливы, когда́ Майк, их ста́рший сын, получи́л 

стипе́ндию и пошёл учи́ться в университе́т. Днём он учи́лся, а ве́чером рабо́тал: 

в гараже́, в магази́не, в кафе́. К сожале́нию, дипло́м он не получи́л, потому ́что 

е́го призва́ли в а́рмию. В а́рмии занима́лся радио́лока́цией, и там ему́ в го́лову 

пришла́ одна́ иде́я. По́сле а́рмии он на́чал рабо́тать и все де́ньги тра́тил на 

радио́дета́ли. Из них он на́чал собира́ть  свой аппара́т. Год на́зад, наконе́ц, 

рабо́та была́ зако́нчена. Он помести́л свой аппара́т в ко́рпус от радио́лы – для 

удо́бства и маскиро́вки. 

- Но почему́ ты так бе́дно живёшь? – спроси́л я. – С э́тим аппара́том 

мо́жно получи́ть миллио́ны! 

- Как? – спроси́л Майк. – Как мо́жно зарабо́тать де́ньги без де́нег? Когда́ 

аппара́т был гото́в, я дал в газе́ту объявле́ние, что нахожу́ поте́рянные ве́щи. И 

ко мне сра́зу пришёл полице́йский и попроси́л показа́ть лице́нзию! Я ви́дел, как 

лю́ди де́лают миллио́ны на би́рже, покупа́я и перепродава́я а́кции, как 

плани́руют миллио́нные опера́ции… Я знал, каки́е а́кции ну́жно купи́ть, что́бы 

стать миллионе́ром, но у меня́ не́ было де́нег да́же на одну́ а́кцию! Я ви́дел, как 

200 лет наза́д инде́йцы в Перу́зарыва́ли в зе́млю сокро́вища, что́бы спасти́ их 

от колониза́торов. Я ви́дел, где лежи́т э́тот клад, но у меня́ не́ было де́нег на 

биле́т до Перу́… Я мог получи́ть фотогра́фии Ю́лия Цез́аря и́ли Иису́са Христа́, 

но кто ку́пит у меня́ э́ти фотогра́фии, кто пове́рит, что они́ по́длинные? Вы 

ви́дели сего́дня мой фильм… Биле́т на него́ сто́ит 10 це́нтов. И бо́льшего он не 

сто́ит, потому́ что у меня́ не́ было де́нег на хоро́шую плёнку. Я зна́ю, что е́сли 

бы у меня́ бы́ли де́ньги, я мог бы сде́лать тако́й фильм! Но у меня́ их нет… 

- Майк, - сказа́л я. – Дава́й допьём э́то пи́во, а пото́м пойдём куда́-нибу́дь, 

где мо́жно бу́дет вы́пить ещё. Нам на́до поговори́ть. 

И мы поговори́ли. 

Я уме́ю убежда́ть, поэ́тому когда́ мы вы́шли из ба́ра, мы уже́ бы́ли 

партнёрами. Мы и сейча́с партнёры. Хотя́ прошло́ уже́ 6 лет. 
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…Нача́льный капита́л мы зарабо́тали шантажо́м: «Ми́стер Джонс (и́ли 

Смит, и́ли Бра́ун), я представи́тель компа́нии «Аристократи́ческое ателье́». 

Мы занима́емся фотогра́фией, и у нас есть ва́ша фотогра́фия с той блонди́нкой, 

с кото́рой вы так темпера́ментно танцева́ли в ночно́м клубе… Мне ка́жется, э́та 

фотогра́фия заинтересу́ет ва́шу жену́…  Но е́сли вы хоти́те, вы мо́жете купи́ть 

её у нас вме́сте с негати́вом. Да, коне́чно, ми́стер Джонс … Спаси́бо, ми́стер 

Джонс…» 

Шанта́ж – э́то, коне́чно, всегда́ по́длость, но нам о́чень нужны́ бы́ли 

де́ньги! И пото́м, мы че́стно отдава́ли им негати́вы. И каки́е негати́вы! 

Собра́в нача́льный капита́л, мы арендова́ли помеще́ние, купи́ли 

обору́дование для киносъёмки, на́няли секрета́ршу-блонди́нку и приступи́ли 

к рабо́те. 

Пе́рвый наш фильм был об Алекса́ндре Македо́нском. Когда́ мы 

зако́нчили съёмки и устро́или просмо́тр, мы са́ми бы́ли в восто́рге! Хотя́ 

фильм ещё не́ был смонти́рован и озву́чен, мы ви́дели, что сде́лали прекра́сную 

вещь! Сейча́с нам ну́жен был звуко́опера́тор и монтажёр. И мы отпра́вились в 

Голливу́д. Там мы нашли́ энерги́чного челове́ка по и́мени Ли Джо́нсон. Когда́ 

мы сказа́ли ему́, что хоти́м сде́лать фильм, он обра́довался и сказа́л, что мы 

пра́вильно сде́лали, что обрати́лись к нему́.  

- У нас гото́во 2000 ме́тров плёнки, - сказа́ли мы. - Но фильм не 

смонти́рован и не озву́чен. Ну́жно его́ озву́чить и кое́-где доба́вить диало́ги. 

Для диало́гов нам нужны́ актёры-дублёры. 

- Хорошо́, - сказа́л Джо́нсон. – Всё бу́дет в поря́дке. У меня́ есть кома́нда. 

Но мы хоте́ли бы посмотре́ть материа́л. 

На сле́дующий день Джо́нсон познако́мил нас со свое́й кома́ндой, в 

кото́рую входи́ли звуко́опера́тор Бернста́йн, специали́ст по рекла́ме Мэрс и 

опера́тор Ке́слер. По́сле просмо́тра плёнки Ке́слер спроси́л: 

- Неуже́ли вы са́ми снима́ли э́тот фильм? 

- Да, - отве́тили мы. – Нам ну́жно его́ озву́чить и найти́ дублёров, кото́рые 

похо́жи на на́ших актёров для эпизо́дов с диало́гами. 
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- Но кто э́ти актёры? – спроси́л Джонсон. – Они́ великоле́пно игра́ют! 

Почему́ мы не мо́жем снима́ть их? 

- Они́ не мо́гут. Не спра́шивайте нас, почему́. Нужны́ дублёры. 

- Дублёры бу́дут! – сказа́л Джо́нсон. – Бу́дем рабо́тать. Дава́йте обсу́дим 

фина́нсовые вопро́сы… 

…Че́рез 4 ме́сяца фильм был гото́в. Мы все собрали́сь в 

демонстрацио́нном за́ле – Майк, Мэрс, Джо́нсон, Ке́слер, Бернста́йн и я. Фильм 

получи́лся великоле́пный! 

Когда́ на экра́не появи́лся Алекса́ндр – э́то был настоя́щий Алекса́ндр 

Вели́кий! Да́же мы с Ма́йком, кото́рые ви́дели всё в нату́ре, сиде́ли с 

откры́тыми рта́ми. 

«Алекса́ндр Македо́нский» вы́шел на экра́ны одновреме́нно в Нью-Йо́рке 

и в Голливу́де. Э́то был триу́мф! На сле́дующий де́нь все газе́ты писа́ли о 

премье́ре! И как писа́ли! 

Джо́нсон спроси́л нас, что ещё мы собира́емся снима́ть, но мы сказа́ли, 

что хоти́м немно́го отдохну́ть и верну́лись домо́й.  А до́ма мы неме́дленно 

приступи́ли к рабо́те. Мы опя́ть вы́брали истори́ческую те́му. Наш второ́й 

фильм расска́зывал об упа́дке Ри́мской импе́рии и называ́лся «Рим». 

Когда́ Джо́нсон уви́дел ри́мский фильм, он пришёл в восто́рг.  Его́ 

кома́нда сра́зу взяла́сь за де́ло. Но че́рез па́ру ме́сяцев Ке́слер спроси́л: 

- Эд, отку́да у вас э́та ле́нта?  

Я сказа́л, что со вре́менем он всё узна́ет. 

- Нет, я хочу́ узна́ть сейча́с. Где ва́ша сту́дия? Кто ва́ши актёры? Отку́да у 

вас костю́мы и стати́сты? 

- Ребя́та, - сказа́л я. – За про́шлый фильм вы все получи́ли хоро́шие 

де́ньги. И вы полу́чите ещё бо́льше. Мы плани́руем снять ещё 5 фи́льмов. Даю́ 

сло́во, что по́сле э́того вы узна́ете, почему́ мы не хоти́м открыва́ть свои́ секре́ты 

сейча́с. 
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…«Рим» вы́шел на экра́ны то́чно по пла́ну. Рецен́зии опя́ть бы́ли 

великоле́пные! О́череди за биле́тами бы́ли огро́мные, а все газе́ты 

рекомендова́ли посмотре́ть наш фильм. 

В на́шей тре́тьей ле́нте «Пла́мя над Фра́нцией» мы испра́вили не́которые 

непра́вильные представле́ния о Вели́кой францу́зской револю́ции. К сча́стью, в 

э́тот моме́нт во Фра́нции бы́ло либера́льное прави́тельство, кото́рое по на́шей 

про́сьбе опубликова́ло ряд докуме́нтов, ти́хо лежа́вших до э́того в архи́ве 

Национа́льной библиоте́ки. Очередно́й кандида́т на францу́зский трон пода́л 

на нас с Ма́йком в суд за клевету́, но адвока́т, кото́рого для нас нашёл 

Джо́нсон, в суде́ сде́лал из э́того кандида́та отбивну́ю котле́ту, по́сле чего́ 

кандида́т эмигри́ровал в Гондура́с. 

Сле́дующие два фи́льма мы вы́пустили один за други́м: «Свобо́ду 

америка́нцам» - про войну́ за незави́симость и «Бра́тья и пу́шки» - про войну́ 

Се́вера с Ю́гом. И сра́зу все патрио́ты-профессиона́лы закрича́ли о клевете́. Все 

шта́ты на Ю́ге запрети́ли пока́зывать о́ба фи́льма – второ́го, потому́ что он был 

правди́в, а пе́рвого – про́сто за компа́нию. Вся страна́ раздели́лась на на́ших 

сторо́нников и на́ших проти́вников. Одни́ крича́ли, что всё, что пока́зано в 

фи́льмах – клевета́, други́е – что чи́стая пра́вда. Мы ста́ли сенса́цией дня! 

Я позвони́л Джо́нсону в Голливу́д и сказа́л: 

- Мне нужны́ лю́ди, кото́рые уме́ют чита́ть по губа́м. Сро́чно! 

- Заче́м? 

- Нева́жно. Ты мо́жешь их найти́? Мне нужны́ лю́ди, кото́рые чита́ют по 

губа́м по-англи́йски, по-францу́зски, по-неме́цки, по-япо́нски, по-гре́чески, по-

флама́ндски, по-голла́ндски и по-испа́нски. 

- Ты сошёл с ума́, Эд! – сказа́л Джо́нсон. – Но я попро́бую. 

Как Джо́нсону удало́сь найти́ для нас так мно́го чтецо́в по губа́м – я не 

зна́ю. Но он их нашёл! Все́ они́ подписа́ли с на́ми контра́кт, где бы́ло напи́сано, 

что в тече́ние го́да они́ должны́ бу́дут жить в за́городном до́ме, кото́рый мы 

аренду́ем специа́льно для них, и не име́ют пра́ва ни с кем обща́ться. В 
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контра́кте бы́ло та́кже ска́зано, что они́ не должны́ обсужда́ть свою́ рабо́ту друг 

с дру́гом. 

Когда́ была́ гото́ва треть фи́льма,  мы с Ма́йком пригласи́ли Джо́нсона, 

Бернста́йна, Мэ́рса и Ке́слера в демонстрацио́нный зал. 

- Мы хоти́м откры́ть вам наш секре́т и рассказа́ть, как мы снима́ем на́ши 

фи́льмы, - сказа́л я. – Майк, включа́й! 

…Джо́нсон а́хнул. Бернста́йн вы́ругался от удивле́ния. Э́то 

действи́тельно производи́ло впечатле́ние. На экра́не была́ панора́ма Лос-

А́нжелеса с пти́чьего полёта, пото́м ка́мера как бу́дто начала́ поднима́ться всё 

вы́ше, пока́ Лос-А́нжелес не преврати́лся в ма́ленькую то́чку где́-то внизу́. 

- Что э́то? – закрича́л Джо́нсон. – Как вы э́то сня́ли? 

Майк вы́ключил аппара́т. 

Пото́м мы до́лго расска́зывали им про маши́ну вре́мени, но они́ не ве́рили, 

и пришло́сь показа́ть ка́ждому из них его́ про́шлое. Наконе́ц, они́ нам пове́рили.  

И тогда́ я объясни́л им, ЧТО мы собира́емся де́лать. 

- Вы сошли́ с ума́! – закрича́л Мэрс. – Вас аресту́ют! 

- Мо́жет быть, но мы гото́вы рискну́ть. 

Джо́нсон спроси́л: 

- Э́то пра́вда? Вы действи́тельно хоти́те сде́лать ТАКО́Й фильм и 

показа́ть его́ всему́ ми́ру? Е́сли э́то так, вы – ненорма́льные. А я хочу́ жить. 

Бернста́йн, кото́рый до э́того молча́л, сказа́л: 

- Вы все ви́дели, что прине́сла после́дняя война́. Не знаю́, помо́жет ли 

фильм, но попро́бовать на́до. Я с ва́ми, ребя́та! 

- А вы, Ке́слер? 

Он отве́тил:  

- Кто собира́ется жить ве́чно? Я то́же с ва́ми. 

- И я, - сказа́л Мэрс. – А вы, Джо́нсон, вы не с на́ми? 

- Ла́дно, - сказа́л Джо́нсон. – Е́сли сходи́ть с ума́ – так всем вме́сте. 

И мы взяли́сь за дело. Че́рез 4 ме́сяца чтецы́ по губа́м зако́нчили свою́ 

рабо́ту, но мы не отпусти́ли их домо́й, так как они́ ещё могли́ нам пона́добиться. 
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Мэрс, наш рекла́мщик, вообще́ не знал о́тдыха. Газе́ты и ра́дио крича́ли о 

том, что премье́ра на́шего но́вого фи́льма состои́тся одновреме́нно во всех 

крупне́йших города́х ми́ра. И это бу́дет после́дний фильм, кото́рый нам 

потре́буется снять. Сло́во «потре́буется» вызыва́ло удивле́ние и интригова́ло 

пу́блику. 

Премье́ра состоя́лась в воскресе́нье.  

А в понеде́льник разрази́лась бу́ря. 

Это был фильм о двух мировы́х во́йнах, и в нём бы́ли факты, кото́рые до 

сих пор мо́жно бы́ло найти́ то́лько в секре́тных архи́вах. Мы показа́ли и 

поимённо назва́ли поджига́телей войны́ – тех, кто цини́чно обма́нывал свои́ 

наро́ды, кто лицеме́рно крича́л о патриоти́зме, посыла́я на смерть миллио́ны 

люде́й. Мы показа́ли та́йных преда́телей свое́й страны́ и  таки́х же преда́телей 

на стороне́ на́ших враго́в. На́ши чтецы́ по губа́м порабо́тали хорошо́: мы 

показа́ли в на́шем фи́льме не предположе́ния и гипо́тезы, а дела́ и фа́кты. 

В Евро́пе фильм был запрещён на второ́й день по́сле премье́ры (кста́ти, 

Мэрс потра́тил со́тни ты́сяч до́лларов на взя́тки, что́бы фильм вы́шел на 

экра́ны без предвари́тельной цензу́ры). Но там, где фильм запреща́ли, сра́зу 

появля́лись его́ пира́тские ко́пии! 

В США прави́тельство то́же «при́няло ме́ры»: фильм запрети́ли, что́бы, 

как объясни́ли по телеви́зору, «обеспе́чить вну́треннее споко́йствие страны́ и 

сохрани́ть дру́жеские отноше́ния с иностра́нными госуда́рствами».  

Мы в э́то вре́мя находи́лись в Ме́ксике и слу́шали по ра́дио речь 

генера́льного прокуро́ра США: 

«… прави́тельство США про́сит прави́тельство Ме́ксики неме́дленно 

арестова́ть и отпра́вить в США сле́дующих лиц: 

Эдуа́рда Джо́зефа Ле́фко 

Миге́ля Хосе́ Сапа́ту Лавья́ду 

Э́дварда Ли Джо́нсона 

Ро́берта Че́стера Мэ́рса 

Бенджами́на Лайоне́лла Бернста́йна 
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Ка́рла Вильге́льма Ке́слера. 

Да́нные ли́ца подлежа́т суду́ по обвине́нию в госуда́рственной 

изме́не…» 

Я вы́ключил ра́дио и поверну́лся к на́шей кома́нде: 

- Ну, что бу́дем де́лать? 

Бернста́йн сказа́л: 

- Мексика́нская поли́ция уже́, наве́рное,  е́дет сюда́. Про́ще верну́ться в 

США сами́м. 

Мы верну́лись. Аге́нты ФБР встре́тили нас на грани́це. 

Газе́ты, ра́дио и телеви́дение всего́ ми́ра обсужда́ли наш аре́ст. А мы 

сиде́ли в тюрьме́ и к нам никого́ не пуска́ли, кро́ме на́шего адвока́та. 

Суде́бный проце́сс начался́ с того́, что генера́льный прокуро́р обвини́л нас 

в том, что мы в своём фи́льме, во-пе́рвых, оклевета́ли вели́ких люде́й, кото́рые 

всю жизнь служи́ли своему́ наро́ду, во-вторы́х, издева́лись над по́двигами 

тех, кто отда́л свои́ жи́зни за Ро́дину, и, в-тре́тьих – искази́ли все собы́тия 

про́шлого, стара́ясь разру́шить дру́жбу на́шей страны́ с други́ми 

госуда́рствами. 

Пото́м взял сло́во наш адвока́т. На́чал он так: 

- Мы выслу́шали обвине́ния прокуро́ра и гото́вы опрове́ргнуть их. Я 

прошу́ суд пригласи́ть на́шего пе́рвого свиде́теля. 

В за́ле появи́лась на́ша пе́рвая свиде́тельница – немолода́я же́нщина с 

тёмными волоса́ми. Судья́ на́чал допро́с: 

- Ва́ша и́мя и фами́лия? 

- Мерсе́дес Мари́я Го́мес. 

- Чем вы занима́етесь? 

- До про́шлого го́да я была́ учи́тельницей в шко́ле для глухонемы́х. Я 

учи́ла дете́й чита́ть по губа́м. 

- На каки́х языка́х вы мо́жете чита́ть по-губа́м? 

- На англи́йском и на испа́нском. 
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По про́сьбе адвока́та в суде́ провели́ экспериме́нт: мексика́нский офице́р 

взя́л би́блию на испа́нском языке́, ушёл в да́льний у́гол за́ла и на́чал чита́ть 

вслух. С ме́ста, где стоя́ла свиде́тельница, не́ было ничего́ слы́шно. Мари́я 

Го́мес взяла́ бино́кль, навела́ его́ на гу́бы офице́ра и начала́ говори́ть что́-то по-

испа́нски. Стенографи́стка запи́сывала всё, что она́ говори́ла. Подоше́дший 

пото́м офице́р подтверди́л, что он чита́л и́менно э́то. 

Таки́е же экспериме́нты провели́ со все́ми на́шими чтеца́ми по губа́м. 

По́сле э́того опя́ть взял сло́во наш адвока́т: 

- Сего́дня в суде́ я хочу́ откры́ть оди́н секре́т, В фи́льме, о кото́ром мы 

сего́дня говори́м, игра́ли не актёры. Э́то не худо́жественный, а 

документа́льный фильм. Всё, что ви́дят на экра́не зри́тели – э́то реа́льные 

эпизо́ды, кото́рые снима́лись на́шим опера́тором, а все диало́ги – то́же реа́льные 

диало́ги, кото́рые бы́ли прочи́таны по губа́м на́шими чтеца́ми.  

Прокуро́р закрича́л: 

- Э́то ерунда́! Как вы могли́ снима́ть то, что происходи́ло мно́го лет 

наза́д? 

Но наш адвока́т отве́тил: 

- Я предлага́ю вы́слушать Э́дварда Ле́фко, кото́рый лу́чше меня́ 

расска́жет, как был снят э́тот фильм. 

И я рассказа́л всю на́шу исто́рию, зако́нчив так: 

- Мы вы́брали тако́й путь, потому́ что мы хоте́ли показа́ть лю́дям пра́вду. 

Аппара́т, кото́рый изобрёл Миге́ль Лавья́да, де́лает невозмо́жным скрыть ложь 

и преда́тельство. Мы не вино́вны в госуда́рственной изме́не и клевете́. Мы 

гото́вы отда́ть на́шу маши́ну вре́мени всему́ челове́честву, но не како́й-нибу́дь 

отде́льной стране́, отде́льной гру́ппе поли́тиков, кото́рые мо́гут испо́льзовать  

э́то изобрете́ние для  свои́х коры́стных це́лей. 

Когда́ я зако́нчил, сло́во опя́ть взял наш адвока́т: 

- Я хоте́л бы продемонстри́ровать суду́ аппара́т, о кото́ром говори́л 

ми́стер Ле́фко.  
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Он вы́шел из за́ла и че́рез мину́ту верну́лся с на́шим устро́йством. Майк 

подошёл к аппара́ту, а адвока́т обрати́лся к судье́: 

- Ва́ша честь, не могли́ бы вы приня́ть уча́стие в экспериме́нте? 

Назови́те, пожа́луйста, какое́-нибу́дь ме́сто, где вы бы́ли в какой́-то 

определённый день и час. 

Судья́ мину́ту поду́мал и сказа́л: 

- 11 ноября́ 1918 го́да, 11часо́в утра́, о́коло Ниага́рского водопа́да. 

Майк попроси́л вы́ключить свет и включи́л аппара́т. На бе́лой стене́ 

появи́лся Ниага́рский водопа́д. На земле́ лежа́л снег. О́коло водопа́да стоя́ла 

молода́я па́ра – солда́т и де́вушка. Де́вушка пла́кала, а солда́т обнима́л её и 

улыба́лся. К ним подошла́ друга́я молода́я па́ра, и все они́ куда́-то побежа́ли. 

- Доста́точно! – ти́хо сказа́л судья́. 

На э́том заседа́ние суда́ зако́нчилось. Реше́ние бы́ло отло́жено на 

сле́дующее заседа́ние. 

С тех пор прошло́ бо́льше ме́сяца. Аппара́т у нас отобра́ли. Нас куда́-то 

перевезли́: ку́да – я не зна́ю, но кли́мат тут жа́ркий. Снача́ла нам разреша́ли 

чита́ть газе́ты, из кото́рых мы узна́ли, что атмосфе́ра в стране́ о́чень 

нестаби́льная: 7 губерна́торов по́дали в отста́вку, 3 сенато́ра ушли́ на пе́нсию, 

оппози́ция собира́ет демонстра́ции в на́шу защи́ту, а конгре́сс гото́вит но́вый 

зако́н, запреща́ющий испо́льзование таки́х аппара́тов, как наш, без 

специа́льного разреше́ния…  

Че́рез неде́лю газе́ты вы́шли с гига́нтскими заголо́вками: 

«Чуде́сный аппара́т – со́бственность США!» 

«Но́вый зако́н при́нят!» 

«Лавья́да и Ле́фко уже́ на свобо́де!» 

Но из тюрьмы́ нас никто́ не вы́пустил, наоборо́т, нам да́же переста́ли 

дава́ть газе́ты и запрети́ли писа́ть пи́сьма. Аппара́т Ма́йка в рука́х а́рмии, и мы 

то́же в рука́х а́рмии. Вре́мени остаётся немно́го. Ты по́мнишь, Джо, как мы да́ли 

тебе́ ключ и вы́разили наде́жду, что тебе́ никогда́ не придётся его́ 

испо́льзовать. Но тепе́рь вре́мя пришло́.  Э́то ключ от одного́ из се́йфов ба́нка в 
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Детро́йте. В э́том се́йфе лежа́т пи́сьма. Они́ адресо́ваны че́стным и у́мным 

лю́дям из ра́зных стран – лю́дям, кото́рых мы зна́ем ли́чно и кото́рым мо́жем 

доверя́ть. Они́ смо́гут реализова́ть план, кото́рый мы им посыла́ем. Отпра́вь 

пи́сьма по адреса́м, Джо! 

И поторопи́сь, потому́ что в любу́ю мину́ту како́му-нибу́дь у́мному 

лейтена́нту и́ли капита́ну мо́жет прийти́ в го́лову посмотре́ть на́ше про́шлое, и 

он обнару́жит э́тот  сейф с пла́нами и пи́сьмами, гото́выми для отпра́вки. 

Поторопи́сь, Джо! 

 

Попы́тка - attempt 

У́зкий - narrow 

Протя́гивать – Протяну́ть что?кому? – to stretch 

Па́чка - pack 

Распоряже́ние - command 

Убива́ть - уби́ть вре́мя – to kill time 

поторопи́сь! – rush! 

ка́мера хране́ния – luggage storage 

 уны́лый - dull 

кро́шечный - tiny 

пе́рья - feathers 

прее́мник - successor 

ли́ться – to pour 

снима́ть - снять фильм – to make a movie 

разбира́ться – разобра́ться в чём?- to understand, to be an expert 

радио́ла - radiogramophone 

кры́шка - cover 

рукоя́тки настро́йки – handles of settings 

призыва́ть – призва́ть в а́рмию кого? – to call in the army 

помеща́ть – помести́ть что?кого? куда?- to place 

маскиро́вка - camouflage 
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а́кция - share 

зарыва́ть – зары́ть что? Где?- to bury 

сокро́вища – wealth 

колониза́тор - colonizer 

клад – hidden treasure 

по́длинный - authentic 

плёнка – cine-film 

убежда́ть – убеди́ть кого? В чём? – to convince 

шанта́ж - blackmail 

представи́тель - representative 

по́длость - meanness 

помеще́ние - space 

обору́дование для киносъёмки – equipment for filming 

нанима́ть – наня́ть кого? – to hire 

Приступа́ть – приступи́ть к чему? – to initiate 

Съёмки - filming 

Устра́ивать -  устро́ить просмо́тр – to arrange viewing 

Быть в восто́рге – to be delighted 

Звуко́опера́тор – soundman 

Монтажёр – editor 

Обраща́ться – обрати́ться к кому? - To contact smb 

озву́чивать – озву́чить что? – to voice 

великоле́пно - sumptuously 

сиде́ть с откры́тыми рта́ми – to be very surprised 

одновре́менно – at the same time 

упа́док - decline 

ле́нта - film 

великоле́пный - excellent 

Пла́мя - flame 

Представле́ние – idea, presentment 
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Прави́тельство - government 

Очередно́й кандида́т – current candidate 

Трон - throne 

Подава́ть - пода́ть в суд за клевету́ на кого? – to go to law 

сде́лать отбивну́ю котле́ту из кого?- to destroy 

Выпуска́ть – вы́пустить что? – to produce 

Пу́шка - cannon 

запреща́ть – запрети́ть что? – to ban 

правди́в (-а,-о,-ы) – veridical, truthful 

за компа́нию – for company, at one 

сторо́нник - supporter 

проти́вник - opposer 

чита́ть по губа́м – to read lips 

за́городный до́м – country house 

а́хнуть – to exclaim  

вы́ругаться – to curse 

производи́ть – произвести́  впечатле́ние на кого? – to impress 

с пти́чьего полёта – bird’s eye view 

превраща́ться – преврати́ться в кого? во что? – to turn into 

ве́чно - eternally 

тре́боваться – потре́боваться кому? – to need 

Состоя́ться где?- to take place 

разрази́лась бу́ря – the storm began 

поимённо – by name 

поджига́тели войны́ – arsonists of the war 

обма́нывать – обману́ть кого? – to deceive 

лицеме́рно - hypocritically 

преда́тель - betrayer 

предположе́ния - assumptions 

взя́тка - bribe 
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предвари́тельная цензу́ра – prior censorship 

принима́ть - приня́ть ме́ры – to take measures 

речь - speech 

лицо́ - person 

подлежа́ть суду́ по обвине́нию в госуда́рственной изме́не – to be tried on 

charges of treason 

ФБР - FBI 

Грани́ца - border 

Оклевета́ть кого? – to slender 

служи́ть своему́ наро́ду – to serve people 

издева́ться над по́двигами – to mock exploits 

искажа́ть – искази́ть что? – to distort 

Разруша́ть – разру́шить что? – to destroy 

Опроверга́ть – опрове́ргнуть что? – to refute 

Свиде́тель - witness 

Допро́с - questioning 

Глухонемо́й – deaf-mute 

да́льний у́гол – far corner 

бино́кль - binoculars 

навести́ бино́кль на что? На кого?- to aim binoculars 

Подтвержда́ть – подтверди́ть что?- to confirm 

Стенографи́стка - Stenographer 

Брать – взять сло́во - To take the floor 

худо́жественный фильм – feature film 

ерунда́ - nonsense 

скрыва́ть – скрыть что?- to hide 

 ложь - lie 

 преда́тельство - betrayal 

челове́чество - humankind 

коры́стный - mercenary 
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устро́йство - device 

Ва́ша честь – your Honor 

Принима́ть - приня́ть уча́стие в чём? – to participate 

определённый - certain 

водопа́д - waterfall 

обнима́ть – обня́ть кого? – to embrace 

заседа́ние - session 

откла́дывать – отложи́ть что? – to postpone 

Отбира́ть – отобра́ть что?у кого?- to confiscate 

Подава́ть - по́дать в отста́вку – to resign 

Уходи́ть - уйти́ на пе́нсию – to retire 

Со́бственность - property 

Выпуска́ть – вы́пустить кого?откуда? – to release 

  

перестава́ть - переста́ть – to stop 

выража́ть - вы́разить наде́жду – to express hope 

 

Что случи́лось с капра́лом Ку́ку? 

(по одноимённому расска́зу Джералда Ке́рша, 1953 г.) 

 

Эту, каза́лось бы, невероя́тную исто́рию мо́гут подтверди́ть не́сколько 

ты́сяч солда́т и офице́ров а́рмии США, кото́рые воева́ли в Евро́пе во вре́мя 

Второ́й мирово́й войны́.  

Шесто́го ию́ля 1945-го го́да битко́м наби́тый океа́нский ла́йнер отошёл 

от берего́в Евро́пы и взял курс на Нью-Йо́рк. Я то́же был там  - направля́лся на 

Ти́хий океа́н в ка́честве вое́нного корреспонде́нта. Когда́ наш теплохо́д вошёл в 

га́вань Нью-Йо́рка, я потеря́л в толпе́ капра́ла Ку́ку! Я пыта́лся пото́м найти́ 

его́, но он бесслед́но исче́з...  

… Я сра́зу обрати́л внима́ние на э́того солда́та. Он был сре́днего ро́ста, с 

зелёно–се́рыми глаза́ми и хрома́л на пра́вую но́гу. В глаза́ броса́лись его́ 
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шра́мы. Са́мый стра́шный шрам был на голове́  -  от ле́вой брови́ к пра́вому 

у́ху. Полови́ны пра́вого у́ха у него́ вообще́ не́ было, а все ру́ки бы́ли покры́ты 

ужа́сными ста́рыми шра́мами. Гля́дя на него́, каза́лось,  что це́лая толпа́ враго́в 

пыта́лась уби́ть его́, но не смогла́. На вид ему́  бы́ло лет 35. 

На тре́тий день путеше́ствия я сиде́л на па́лубе, пил ви́ски и чита́л по-

францу́зски сбо́рник стихо́в Франсуа́ Вийо́на.  

Стра́нный челове́к со шра́мами подошёл ко мне и посмотре́л, что я чита́ю. 

- А, э́то Франсуа́ Вийо́н! – сказа́л он. 

- Вы зна́ете францу́зский? – удиви́лся я. - Где вы э́тому научи́лись? 

- Во Фра́нции. 

- Вы давно́ в а́рмии?  

- Да, давно́. Я капра́л, меня́ зову́т Ку́ку. 

- А чем вы собира́етесь занима́ться, когда́ вернётесь в Шта́ты? 

- Бу́ду выра́щивать ро́зы, заведу́ кур и пчёл. 

- Прекра́сная идея́! Вам, наве́рное, кре́пко доста́лось в боя́х... 

- Да, вся́кое быва́ло, - сказа́л капра́л Ку́ку и провёл руко́й по шра́му на 

голове́. 

- Ужа́сная, наве́рное, была́ ра́на ... 

- Кака́я? Э́та? Да, пра́вда. У меня́ ран бы́ло мно́го, - сказа́л капра́л Ку́ку и 

расстегну́л руба́шку. 

Я чуть не закрича́л от удивле́ния и у́жаса. Никогда́ ра́ньше я не ви́дел так 

мно́го шра́мов на живо́м челове́ке. 

- Бо́же мой! – воскли́кнул я.  – Э́ти шра́мы вы получи́ли на э́той войне́? 

- Нет, - отве́тил капра́л Ку́ку.  - На э́той войне́ меня́ ра́нили то́лько сюда́. 

И он показа́л на свою́ ше́ю. На ше́е бы́ли хорошо́  видны́ следы́ 5 пуль.  

- Не мо́жет быть! – воскли́кнул я. - Здесь прохо́дит ше́йная арте́рия. 

Е́сли пу́ля попада́ет в неё, человек умира́ет. 

- Пу́ли действи́тельно попа́ли в со́нную арте́рию, но я, как ви́дите, жив и 

живу́ уже́ 438 лет. 

- Ско́лько? –переспроси́л я. 
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- 438. 

"Сумасше́дший! -  поду́мал я.  – Э́то очеви́дно". А вслух я спроси́л: 

- Вы родили́сь в 1907 году́? 

- Нет, в 1507, - отве́тил капра́л Ку́ку. - Вы, я так понима́ю, газе́тчик? 

- Да, я  рабо́таю в газе́те, - отве́тил я. 

- Тогда́ я могу́ вам ко́е-что рассказа́ть. Но не беспла́тно. Мне нужны́ 

де́ньги. 

- На ро́зы и на пчёл? – спроси́л я. - Ну, хорошо́, я согла́сен заплати́ть. Так 

где вы получи́ли  ваш ужа́сный шрам на голове́? 

- В би́тве при Тури́не. В 1536 или 1537 году́, то́чно не по́мню. Э́то была́ 

моя́ пе́рвая би́тва. Мне тогда́ бы́ло 30 лет. Жена́ сбежа́ла от меня́ к любо́внику,  

и я реши́л пойти́ в а́рмию. Э́тот шрам - от уда́ра алеба́рдой. Зна́ете, что такое́ 

алеба́рда? Э́то тако́й тяжёлый топо́р на дли́нной ру́чке. От уда́ра я потеря́л 

созна́ние, а когда́ пришёл в себя́, уви́дел над собо́й до́ктора. До́ктор  посмотре́л 

на меня́ и сказа́л како́му-то челове́ку, стоя́щему ря́дом: "Подойди́те сюда́ и 

посмотри́те. У э́того молодо́го челове́ка разру́блена голова́, все мозги́ нару́жу. 

Я попро́бовал влить в его́ ра́ну изобретённый мной эликси́р - и вот результа́т! 

Он откры́л глаза́!".  А тот челове́к, с кото́рым он разгова́ривал, отвеч́ает: "Не 

тра́тьте зря вре́мя и лека́рство на э́того солда́та, он почти́ мертве́ц!" Но мой 

до́ктор возрази́л: " Нет, я попро́бую ещё!" Тут я почу́вствовал, что мне пря́мо в 

го́лову что́-то льётся. Боль была́ а́дская! Я, наве́рное, опя́ть потеря́л созна́ние, а 

когда́ пришёл в себя́, опя́ть уви́дел о́коло себя́ до́ктора и ма́льчика лет 16, его́ 

помо́щника. Когда́ помо́щник до́ктора уви́дел, что я откры́л глаза́, он закрича́л: 

"Учи́тель, ты воскреси́л его́ из мёртвых!" А до́ктор отвеча́ет: " Ти́ше, молчи́, 

е́сли мы не хоти́м  сгоре́ть на костре́!" До́ктора зва́ли Амбруа́з Паре́. Вы 

ничего́ о нём не слы́шали? 

- Вы име́ете в виду́ Амбруа́за Паре́, кото́рый жил в 16 ве́ке и был 

хиру́ргом в а́рмии Франци́ска  Пе́рвого? 

- Да, о нём я и говорю́. Я жил у него́ в до́ме, пока́ не попра́вился. Когда́ я 

вы́здоровел, я хоте́л уйти́, но до́ктор Паре́ предложи́л мне де́ньги, что́бы я 
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оста́лся у него́ ещё на ме́сяц. Де́ньги я, коне́чно, взял, но поду́мал: " А заче́м я 

ему́ ну́жен?" А помо́щник до́ктора мне объясни́л: до́ктор изобрёл но́вое 

лека́рство  -  эликси́р, кото́рый мо́жет вы́лечить практи́чески мёртвого челове́ка. 

Когда́ до́ктор уви́дел меня́ на поле́ бо́я с разру́бленной голово́й, он был удивлён, 

что я ещё дышу́. И он реши́л попро́бовать на мне свое́ но́вое лека́рство. Он 

влил мне в го́лову э́тот эликси́р и стал ждать, что бу́дет да́льше. И его́ эликси́р 

меня́ воскресил́! 

Когда́ я э́то услы́шал, я, коне́чно, спроси́л, как до́ктор де́лает свой 

эликси́р. А помо́щник отвеча́ет: " Он про́сто сме́шивает яи́чные желтки́, 

ро́зовое ма́сло, мёд и скипида́р". Я сра́зу по́нял, что ну́жно укра́сть реце́пт: 

ес́ли бы у меня́ на рука́х бы́ло бы лека́рство, спосо́бное воскреси́ть челове́ка 

практи́чески из мёртвых  -  я бы разбогате́л. Поэ́тому как-то но́чью я украл 

за́писи доќтора и убежал́. 

Убежа́л я недалеко́, зашёл в каку́ю-то пивную́, а там подра́лся с одни́м 

мужико́м и́з-за  же́нщины. Он меня́ си́льно ножо́м порез́ал, да́же кусо́к у́ха 

отре́зал. Я пото́м всю ночь в куста́х лежа́л. А когда́ просну́лся, по́нял, что у 

меня ничего́ не боли́т! Да́же у́хо. Подошёл я к пруду́, умы́лся и на себя́ 

посмотре́л. И что вы ду́маете? Всё зажило́, и шрам тако́й, как бу́дто не вчера́ 

э́то бы́ло, а лет пять наза́д. А прошло́ всего́ не́сколько часо́в. Ви́димо, от 

эликси́ра до́ктора Паре́ я стал как заколдо́ванный  -  люба́я ра́на на мне 

момента́льно зажива́ет. 

- А за́писи до́ктора Паре́ всё ещё у вас? – спроси́л я. 

- Да, коне́чно. Но одна́ беда́: чита́ть я не уме́ю. Меня́ э́тому никто́ не учи́л. 

- Ну, а да́льше что бы́ло? 

- Мно́го всего́ бы́ло! Добра́лся я до Пари́жа, там познако́мился с одни́м 

образо́ванным челове́ком. Показа́л я ему́ за́писи до́ктора, но он то́же не всё 

по́нял. По́сле Фра́нции оказа́лся я в За́льцбурге  -  мне сказа́ли, что там живёт 

са́мый лу́чший до́ктор на све́те. Его́ Параце́льсом зва́ли. 

- Параце́льс был вели́кий челове́к, - сказа́л я.  – Оди́н из велича́йших 

враче́й ми́ра. 
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- Не зна́ю, мне он про́сто пья́ницей  показа́лся. Поговори́ть  с ним я не 

успе́л  -    его́ уби́ли в дра́ке. А я отпра́вился в Швейца́рию, записа́лся там в 

а́рмию, воева́л в Ита́лии. Обеща́ли мне хоро́шие де́ньги, но ничего́ не 

заплати́ли. Был я не́которое вре́мя морски́м пира́том, пото́м в Ло́ндоне 

оказа́лся, там с одно́й вдово́й познако́мился. Де́ньги у неё бы́ли, и я реши́л на 

ней жени́ться. 13 лет мы вме́сте прожи́ли, умерла́ она́ в 1558…   Жи́ли мы 

непло́хо, то́лько жена́ всё удивля́лась, что она старе́ет, а я нет. Она́ ду́мала, что 

я колду́н и зна́ю секре́т ве́чной мо́лодости. А я всё э́то вре́мя стара́лся эликси́р 

пригото́вить  -  всё вози́лся с желтка́ми, мёдом, ро́зами и скипида́ром. 

Про́бовал лека́рство на жене́, но ничего́ не получа́лось. 

- Зна́чит, у вас был чи́сто фина́нсовый интере́с к эликси́ру до́ктора Паре́,  - 

сказа́л я.  - Вы про́сто хоте́ли на нём зарабо́тать, так? 

- Ну, я́сно,  -  отве́тил капра́л Ку́ку.  -  Сам я уже́ никогда́ не умру́. 

- А вам не приходи́ло в го́лову, что вы добива́етесь невозмо́жного? 

- Как э́то? 

- Вкус яйца́ зави́сит от того́, что ест ку́рица. Ро́зовое ма́сло то́же зави́сит 

от того́, где расту́т ро́зы. Мёд из ра́зных мест то́же отлича́ется по свои́м 

сво́йствам. И скипида́р мо́жет быть ра́зных ти́пов... 

- Ничего́ не по́нял, - сказа́л капра́л Ку́ку. - Вы что, меня́ идио́том 

счита́ете? 

- Я э́того не говори́л, - смути́лся я.  

- Я вам сейча́с ко́е- что покажу́.  

Он вы́нул из карма́на складно́й нож, откры́л его и ... отре́зал себе́ 

большо́й па́лец на ле́вой руке́! Кровь фонта́ном хлы́нула на пол. Я пришёл в 

у́жас: 

- Вы с ума́ сошли́! 

- Да нет, смотри́те. 

Капра́л Ку́ку приложи́л отре́занный па́лец на ме́сто и придержа́л его 

пра́вой руко́й. 
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- Всё в поря́дке,  -  продолжал́ он.  -  Не́зачем пуга́ться. Я вам про́сто 

пока́зываю. Не уходи́те, сади́тесь. Я ведь не шучу́. Я могу́ рассказа́ть тако́е... 

Вы ви́дели у меня́ шра́мы на груди́ и на ле́вом боку́? 

- Да. 

- Так вот, шрам на груди́  -  это от снаря́да, кото́рый попа́л мне пря́мо в 

се́рдце. А че́рез 2 неде́ли я уже́ был совсе́м здоро́в. Вот тут, пони́же  -  шрам от 

оско́лка, когда́ меня́ ра́нили в би́тве при Ватерло́о. Кровь из меня́ била 

фонта́ном, врач сказа́л, что не бу́дет тра́тить на меня́ вре́мя. А че́рез 6 дней я 

уже́ опя́ть был как огу́рчик. Я мно́го могу́ рассказа́ть, то́лько мой расска́з сто́ит 

де́нег. Дава́йте сде́лаем так: я расска́зываю, вы пи́шете, а гонора́р попола́м. И я 

куплю́ себе́ фе́рму с ро́зами и пчёлами. 

- А почему́ вы не накопи́ли де́нег за 400 лет? 

- Потому́ что я  -  это я! Мне всегда́ что-нибу́дь меша́ло: ви́ски, ка́рты, 

же́нщины... Поэ́тому я предлага́ю: напиши́те всё как есть, а де́ньги попола́м. А 

е́сли вы ду́маете, что я вас обма́нываю  -  посмотри́те на мою́ ру́ку. Вы ви́дели, 

как я отре́зал па́лец? 

- Ви́дел. 

- Ну, смотри́те. 

Он су́нул мне под нос ле́вую ру́ку. Она́ была́ вся в крови́. Капра́л Ку́ку 

потёр ме́сто поре́за. Ужа́сной ра́ны не́ было! На ме́сте поре́за оста́лся то́лько 

бле́дный шрам. 

- Ну что, обману́л я вас? 

- Ну... – отве́тил я.  

- Не ве́рите? Вот, возьми́те мой нож и перере́жьте мне го́рло. Вы 

уви́дите, что че́рез 2-3 часа́ я бу́ду в по́лном поря́дке. 

- Иди́те к чёрту, - сказа́л я. 

- Вот так всегда́, - в отча́янии произнёс капра́л Ку́ку. – Ка́ждый раз одно́ 

и то́ же. Лю́ди стано́вятся миллионе́рами, продава́я мы́ло и зубну́ю па́сту, а у 

меня́ есть реце́пт, кото́рый сде́лает люде́й ве́чно молоды́ми и здоро́выми  -  но я 

не могу́ зарабо́тать на нём ни копе́йки! 
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Ку́ку вскочи́л на́ ноги и исче́з в темноте́. На полу́, о́коло ме́ста, где он 

сиде́л, оста́лась больша́я лу́жа кро́ви.  

- Ку́ку! Ку́ку! – закрича́л я. – Верни́тесь! 

Но бо́льше я уже́ никогда́ его́ не ви́дел. Где он тепе́рь? Здесь у меня́ в 

конве́рте 500 до́лларов: я отда́м их любо́му, кто помо́жет мне его́ найти́! 

… Я потеря́л капра́ла Ку́ку 11 ию́ля 1945 го́да, когда́ наш теплохо́д вошёл 

в га́вань Нью-Йо́рка, но я тве́рдо зна́ю: где́-то в ми́ре живёт необыкнове́нный 

челове́к, весь покры́тый шра́мами и владе́ющий секре́том бессме́ртия и ве́чной 

мо́лодости. На вид ему лет 35, и у него́ зелёно- се́рые глаза́… 

 

Капра́л - corporal  

Невероя́тный – incredible 

Подтвержда́ть – подтверди́ть что?- to confirm 

битко́м наби́тый – chock-full 

ла́йнер - liner 

брать - взять курс на что? Куда? – to go for 

га́вань – harbor 

бесслед́но – without a trace 

исчеза́ть – исче́знуть - to disappear 

хрома́ть – to limp 

броса́ться – бро́ситься в глаза - to be evident 

шра́м - scar 

бровь - eyebrow 

толпа́ – croud 

на вид ему́ бы́ло лет 35 - he looked to be 35 years old 

па́луба - desk 

сбо́рник стихо́в – collection of poems 

выра́щивать – вы́растить что?- to grow 

заводи́ть – завести́ кого? что? – to get  

пчёлы - bees 
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Вам кре́пко доста́лось в боя́х – you got hard in battles 

вся́кое быва́ло – different things  happened 

проводи́ть - провести́ руко́й по чему? – to run one’s hand over  

ра́на - wound 

расстёгивать – расстегну́ть что? – to unbutton 

ра́нить кого? куда?-to wound 

следы́ - traces 

пу́ля - bullet 

восклица́ть – воскли́кнуть- to exclaim 

ше́йная арте́рия – cervical artery 

переспра́шивать – переспроси́ть кого? – to ask again 

би́тва - battle 

алеба́рда - halberd 

топо́р - ax 

ру́чка – handle 

теря́ть – потеря́ть созна́ние - to lose consciousness 

разруба́ть – разруби́ть что? – to cut 

 мозги́  нару́жу – brains out 

влива́ть - влить  что? во что? – to pour 

изобретённый - invented 

мертве́ц - corpse 

возража́ть – возрази́ть кому? – to object 

а́дский - infernal 

воскреша́ть - воскреси́ть из мёртвых кого? – to resurrect 

Сгора́ть - сгоре́ть на костре́ – to be burned at the stake 

Хиру́рг - surgeon 

поправля́ться – попра́виться – to recover 

выздора́вливать – вы́здороветь – to recover 

изобрета́ть – изобрести́ что? – to invent 

дыша́ть – to breathe 
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яи́чные желтки́ – egg yolks 

скипида́р – turpentine 

красть – укра́сть что? у кого? - to steal 

разбогате́ть – to get rich 

пивна́я - pub 

дра́ться – подра́ться с кем? – to fight 

отре́зать – to cut off 

пруд - pond 

Всё зажило́ – all was healed 

заколдо́ванный  - bewitched 

беда́ - misfortune 

пья́ница - drunkard 

вдова́ - widow 

колду́н - witch 

ве́чная мо́лодость – eternal youth 

вози́ться – to be occupied with 

приходи́ть- прийти́ в го́лову кому? – to come to smb’s mind 

смуща́ться – смути́ться – to be embarrassed  

вынима́ть – вы́нуть что? Откуда? – to pull out 

Складно́й нож - jackknife 

па́лец  - finger 

хлы́нуть – to gush 

Вы с ума́ сошли́! - You are crazy! 

прикла́дывать – приложи́ть что? К чему? – to apply 

отре́занный – cut  

приде́рживать – придержа́ть что? Чем? – to hold 

Не́зачем пуга́ться – there is no need to be frightened 

Шути́ть – пошути́ть – to joke 

Бок - side 

Снаря́д - shell 
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Оско́лок – splinter 

Бить фонта́ном – to gush a fountain 

как огу́рчик – absolutely healthy 

копи́ть - накопи́ть что? – to save up 

попола́м – half-and-half 

обма́нывать – обману́ть кого? – to fool 

Сова́ть – су́нуть что? Куда? – to thrust 

Тере́ть – потере́ть что? Чем? – to rub 

бле́дный - pale 

перереза́ть – перере́зать что? Чем? – to sever 

Го́рло - throat 

в отча́янии – in desperation 

произноси́ть – произнести́ что? – to say 

вскочи́ть на́ ноги – to jump to one’s feet 

 лу́жа - puddle 

 

 

Экспе́рт 

(по одноимённому расска́зу Мака Ре́йнольдса, 1955 г.) 

 

Я познако́мился с ним в ба́ре. Э́то был невысо́кий и то́лстый челове́к с 

лохма́той бородо́й. Уви́дев меня́, он же́стом пригласи́л меня́ за свой стол.  

- Пра́зднуете что-нибу́дь? – спроси́л я, садя́сь ря́дом с ним.  

- Наоборо́т, пью с го́ря. 

- Ла́рри Ма́ршалл, - предста́вился я и протяну́л ему́ ру́ку.  

- Нью́тон Бра́ун, мо́жно про́сто Ньют. 

- Так у вас то́же неприя́тности? – спроси́л я. 

- Вы сказа́ли «то́же». Зна́чит, и у вас пробле́мы? 

- Да, всё ужа́сно, - отве́тил я. – Я про́сил гла́вного реда́ктора посла́ть меня́ 

рабо́тать в Пари́ж, а он… 
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- И э́то неприя́тности? – переби́л он меня́. – Вот, посмотри́те. 

Он показа́л мне жёлтый листо́к бума́ги. 

- С у́ма сойти́! – воскли́кнул я. – Чек на 10 000 до́лларов! 

- Да. Э́то чек от Америка́нской ассоциа́ции производи́телей полоте́нец. 

Они́ купи́ли моё изобрете́ние за 10 000 до́лларов. Я не смог отказа́ться от таки́х 

де́нег, а они́ тепе́рь поло́жат моё изобрете́ние под сукно́. 

- Почему́ они́ э́то сде́лают? 

- Потому́ что я изобрёл суху́ю во́ду.  

- Суху́ю во́ду? – удиви́лся я. 

- Да, суху́ю во́ду. Я изобрета́тель. Кста́ти, я хочу́ угости́ть вас 

кокте́йлем, кото́рый я то́же изобрёл. Сэм, принеси́ нам два Дже́ка 

Потроши́теля, - обрати́лся он к барме́ну. 

- Кокте́йль то́же сухо́й?- спроси́л я. 

- Нет, коне́чно, - отве́тил Нью́тон Бра́ун. – Основны́е компоне́нты – я́йца, 

ром, ви́ски, во́дка и соля́ная кислота́. Вот, попро́буйте. 

Я сде́лал глото́к из бока́ла и чуть не задохну́лся. 

- С у́ма сойти́! 

- Зато́ о́чень поднима́ет настрое́ние. Кста́ти, ты не зако́нчил расска́зывать 

о своём конфли́кте с реда́ктором.  

Я сде́лал ещё глото́к: 

- Он парази́т. Я вообще́ мечта́ю бро́сить рабо́ту в газе́те. Но, к 

сожале́нию, э́то еди́нственное, что я уме́ю  де́лать! 

Нью́тон Бра́ун отпи́л глото́к своего́ уби́йственного кокте́йля и сказа́л: 

- А мо́жет, мы попро́буем мой су́перцеребро́граф? А, да, я не расска́зывал 

тебе́ о нём! Су́перцеребро́граф – э́то то́же моё изобре́тение. Я изобрёл его́, когда́ 

проводи́л экспериме́нты с мое́й маши́ной вре́мени… 

- Ты изобрёл и маши́ну вре́мени?!  

- Да, но Междунаро́дный сою́з исто́риков купи́л моё изобрете́ние и 

положи́л его́ под сукно́. 

- Но почему́? 
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- Ну, наве́рное, потому́ что я доказа́л: Колу́мб никогда́ не откры́вал 

Аме́рики, он вообще́ никуда́ не пла́вал. Всю жизнь он жил и рабо́тал в Ге́нуе, у 

него́ была́ там ювели́рная мастерска́я… 

- А кто же тогда́ откры́л Аме́рику? 

- Один грек по фами́лии Попандо́пулос. И э́то ещё не всё. Я могу́ 

рассказа́ть, что Наполео́н… 

- Подожди́, не на́до, - переби́л я его́. – Расскажи́ лу́чше о своём 

су́перцеребро́графе. 

- Ско́лько уго́дно, - отве́тил Ньют. – Ты, наве́рное, слы́шал о 

церебрографи́и или гипнопеди́и. Э́то ме́тод обуче́ния во сне. Студе́нт ложи́тся 

спать, а к е́го у́ху прикрепля́ют ма́ленький дина́мик. Пока́ он спит, он 

не́сколько раз прослу́шивает ле́кцию. К утру́ он зна́ет её наизу́сть. 

- А како́е отноше́ние э́то име́ет ко мне? – спроси́л я и допи́л свой 

кокте́йль. 

Нью́тон позва́л Сэ́ма и заказа́л ещё два кокте́йля. Пото́м он продо́лжил: 

- Мой су́перцеребро́граф, кото́рый рабо́тает по э́тому при́нципу, 

подгото́вит тебя́ к но́вой профе́ссии. За ночь ты приобретёшь таки́е зна́ния, как 

е́сли бы  учи́лся не́сколько лет. 

- Ты хо́чешь сказа́ть, что за ночь я могу́ получи́ть но́вую профе́ссию? – я 

отпи́л сра́зу полстака́на. 

- Коне́чно! Ты мо́жешь вы́брать любу́ю профе́ссию – да́же специали́ста по 

бальзами́рованию му́мий. Кста́ти, с по́мощью маши́ны вре́мени я узна́л, как 

э́то де́лается. Ты ля́жешь на дива́н и заснёшь под гипно́зом, а я поста́влю о́коло 

тебя́  мой су́перцеребро́граф, кото́рый всю ночь  бу́дет чита́ть тебе́ ле́кцию. 

У́тром у тебя́ бу́дут таки́е зна́ния, как бу́дто ты 20лет рабо́тал в вы́бранной 

о́бласти. Так кака́я профе́ссия тебе́ нра́вится? 

В голове́ у меня́ был тума́н – ведь я почти́ допи́л второ́й стака́н. Поду́мав 

мину́ту, я сказа́л: 

- Я хоте́л бы каку́ю-нибу́дь осо́бенную профе́ссию. Что-нибу́дь 

уника́льное. 
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- Договори́лись! – сказа́л Нью́тон Бра́ун. – Ещё два кокте́йля, Сэм! 

…Когда́ у́тром я откры́л глаза́, в голове́ у меня́ ещё был вчера́шний тума́н. 

О́коло крова́ти стоя́л прои́грыватель с пласти́нками. Я по́нял, что э́тот 

прои́грыватель име́ет како́е-то отноше́ние ко мне, но како́е – не мог вспо́мнить. 

На дива́не о́коло окна́ спал како́й-то челове́к. Снача́ла я не мог поня́ть, 

кто э́то, но пото́м, наконе́ц, вспо́мнил. 

- Нью́тон Бра́ун, - сказа́л я вслух. – Сумасше́дший изобрета́тель. 

Он то́же откры́л глаза́ и посмотре́л на меня́: 

- Кто ты тако́й? 

- Ла́рри Ма́ршалл. Вчера́ мы встре́тились в ба́ре и пи́ли Джека́ 

Потроши́теля. Как мы при́шли сюда́ – не по́мню. А почему́ о́коло мое́й крова́ти 

стои́т прои́грыватель? 

- Прои́грыватель? Нет, э́то, наве́рное, мой су́перцеребро́граф. 

- А! – сказа́л я. – Я вспо́мнил! Ты вчера́ говори́л, что за одну́ ночь мо́жешь 

дать мне но́вую профе́ссию. Как я понима́ю, ничего́ не получи́лось. Ну ла́дно, 

мне пора́ на рабо́ту. Реда́ктор оторвёт мне го́лову за опозда́ние. 

- Бою́сь, что в газе́те ты бо́льше рабо́тать не смо́жешь, - отве́тил Ньют. - Я 

забы́л тебе́ вчера́ сказа́ть, что мой су́перцеребро́граф не то́лько позволя́ет 

получи́ть но́вую профе́ссию, но и ликвиди́рует нену́жную па́мять о ста́рой.  

- Зна́чит, я уже́ не смогу́ рабо́тать журнали́стом? 

- Да, не смо́жешь. Ты же сам э́того хоте́л. Ты экспе́рт в соверше́нно 

друго́й о́бласти. 

- А в како́й? 

- Сейча́с мы возьмём пласти́нки, кото́рые ты слу́шал во сне, и посмо́трим, 

чему́ ты научи́лся. 

Он напра́вился к мое́й крова́ти, но заде́л стул, на кото́ром стоя́л 

прои́грыватель, стул упа́л и … Все пласти́нки разби́лись! 

- Как же я тепе́рь узна́ю, кака́я у меня́ профе́ссия? – с у́жасом спроси́л я. 

- Дава́й попро́буем ме́тодом экспериме́нта, - предложи́л Нью́тон Бра́ун. 
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Я взял молото́к и попро́бовал  заби́ть гвоздь в око́нную ра́му. По́сле 

тре́тьей неуда́чной попы́тки Нью́тон Бра́ун сказа́л: 

- Нет, пло́тником ты не стал. 

Я пошёл в ку́хню, откры́л холоди́льник, взял два яйца́ и разби́л их на 

сковоро́дку. Нью́тон Бра́ун с интере́сом смотре́л, что я де́лаю, а пото́м сказа́л: 

- Не ду́маю, что ты получи́л профе́ссию по́вара: ты забы́л положи́ть 

ма́сло на сковоро́дку. 

Взяв каранда́ш и бума́гу, я на́чал рисова́ть. Нью́тон Бра́ун посмотре́л на 

мой рису́нок и сказа́л: 

-Нет, ты я́вно не худо́жник. Э́то то́чно. 

- Но что мне де́лать? Как узна́ть, каку́ю профе́ссию я получи́л? 

- Подожди́, - сказа́л Ньют. – Ты, по-мо́ему, хоте́л получи́ть каку́ю-нибу́дь 

уника́льную профе́ссию, пра́вда? Ты по́мнишь, о чём мы с тобо́й говори́ли 

вчера́? 

- Мы говори́ли о том, что ты изобрёл кокте́йль Джек Потроши́тель… О 

сухо́й воде́… О том, что ты изобрёл маши́ну вре́мени… 

- Вспо́мнил! – воскли́кнул Нью́тон Бра́ун. – Маши́на вре́мени! Ты сказа́л, 

что хо́чешь получи́ть уника́льную профе́ссию. И ты её получи́л. Ты стал 

еди́нственным в ми́ре специали́стом по ремо́нту маши́н вре́мени! 

 

Лохма́тый - shaggy 

Борода́ - beard 

Пра́здновать – отпра́здновать что? – to celebrate 

пить с го́ря – to drink from grief 

предста́виться кому?кем? – to to present yourself  

протя́гивать – протяну́ть что?кому? – to stretch 

неприя́тности - troubles 

перебива́ть – переби́ть кого?- to interrupt  

С у́ма сойти́! – wow! 

Восклица́ть – Воскли́кнуть – to exclaim 
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Производи́тель - manufacturer 

Полоте́́нце - towel 

Изобрете́ние - invention 

Класть - положи́ть под сукно́ – to put on the shelf (do not use) 

Сухо́й - dry 

Изобрета́тель - inventor 

Угоща́ть - угости́ть кого? Чем? – to treat, to regale 

Дже́к Потроши́тель – Jack the Ripper 

соля́ная кислота́ – hydrochloric acid 

глото́к - sip 

чуть не задохну́лся – nearly suffocated 

парази́т - parasite 

уби́йственный - killing 

прикрепля́ть - прикрепи́ть что?к чему? – to attach 

дина́мик - load speaker 

Прослу́шивать что? – to listen 

Иметь отноше́ние  к кому? к чему? – to be related to 

приобрета́ть – приобрести́ что?- to get 

Отпи́ть что?- to drink a sip 

бальзами́рование му́мий – embalming mummies 

тума́н - fog 

прои́грыватель – record-player 

пласти́нки - records 

Сумасше́дший - crazy 

оторва́ть го́лову кому? – to tear the head 

Позволя́ть – позво́лить кому? Чему? – to allow 

Задевать – заде́ть что?чем? – to brush against 

Молото́к - hammer 

заби́ть -  заби́ть гвоздь чем? – to hammer a nail 

око́нная ра́ма – window frame 
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неуда́чная попы́тка – unsuccessful attempt 

пло́тник - carpenter 

разбива́ть  - разби́ть что? – to break 

сковоро́дка - pan 

рису́нок  - picture 

Ну, Джо́унс, погоди́! 

(по одноимённому расска́зу Эла Сарранто́нио, 1979 г.) 

 

12 января́ 

Сего́дня я сча́стлив, потому́ что представи́тель фи́рмы установи́л на 

моём газо́не но́вую абстра́ктную скульпту́ру. Когда́ Га́рри Джо́унс уви́дел её, 

он от удивле́ния откры́л рот и до́лго не мог закры́ть. Ему́ придётся любова́ться 

е́ю ка́ждое у́тро пе́ред ухо́дом на рабо́ту.  

30 января́ 

Когда́ Джо́унс пригласи́л меня́ посмотре́ть на его́ но́вую скульпту́ру, я с 

трудо́м удержа́лся, что́бы не уби́ть его́. Его́ скульпту́ра вся покры́та серебро́м, 

и в 2 ра́за бо́льше мое́й. Я суме́л держа́ть себя́ в рука́х, но мы о́ба зна́ли, что я 

ду́маю. 

16 февраля́ 

Сего́дня я позва́л сы́на Га́рри и сфотографи́ровал его́ свое́й но́вой 

голока́мерой. Фотогра́фию, кото́рая была́ гото́ва мгнове́нно, я отда́л ма́льчику и 

он, коне́чно, сра́зу побежа́л к отцу́ – спроси́ть, почему́ у них нет тако́й 

голока́меры. Могу́себе́ предста́вить, как Га́рри кричи́т на своего́ сы́на. Мне от 

э́того весь день бы́ло хорошо́. 

27 февраля́ 

Сего́дня позвони́л Га́рри, сообщи́л, что купи́л шика́рную го́локи́нока́меру 

и пригласи́л нас с Ше́йлой снима́ть пе́рвый фильм. Коне́чно, я отказа́лся от 

приглаше́ния, но э́тот негодя́й присла́л пото́м свое́го сы́на с ко́пией фи́льма. 

Цветно́й, звуково́й фильм! Мне пло́хо от мы́сли, что э́тот негодя́й, кото́рый 

зараба́тывает не бо́льше меня́, позволя́ет себе́ купи́ть го́локи́́нокамеру. 
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17 ию́ня 

Ну, подожди́, Га́рри Джо́унс! Сего́дня рабо́чие зако́нчили всю рабо́ту и 

ушли́, и, я до́лжен сказа́ть, что сде́лали они́ всё прекра́сно. Наве́рное, ни у кого́ 

в стране́ нет тако́й увесели́тельной систе́мы. Здесь есть всё: голографи́ческие 

кло́уны, вече́рние фейерве́рки. Абсолю́тно всё. Продаве́ц в магази́не на́чал 

объясня́ть мне, что я попа́л на са́мое нача́ло техни́ческой револю́ции в бытово́м 

увеселе́нии и что це́ны никогда́ уже́ не бу́дут таки́е ни́зкие. Я не дал ему́ 

зако́нчить, про́сто подписа́л контра́кт и заплати́л зада́ток… Ну, Га́рри, вы́йди 

из до́ма и полюбу́йся… 

28 ию́ня 

Бо́же, прости́ меня́, но сего́дня весь день мне хоте́лось убить Га́рри. 

Сейча́с я уже́ немно́го пришёл в себя́, но у́тром, когда́ я верну́лся из 

командиро́вки и уви́дел, как Га́рри устана́вливает о́коло до́ма у́личный 

трёхме́рный теа́тр с площа́дкой для го́льфа и ти́ром… Часа́ че́рез два я уже́ 

смог говори́ть, но и сейча́с нахожу́сь в шо́ке… 

11 ноября́ 

Ну вот, я потра́тил свой после́дний цент. Ше́йла у́шла от меня́, дете́й она́ 

взяла́ с собо́й, но э́то не име́ет значе́ния. Мне удало́сь дать взя́тку сотру́днику 

иссле́довательской лаборато́рии в одно́й компа́нии, кото́рая занима́ется 

произво́дством бытовы́х прибо́ров. Сейча́с я уве́рен, что держу́ в рука́х 

еди́нственный в ми́ре экземпля́р. Челове́к, кото́рому я дал взя́тку сказа́л, что э́то 

абсолю́тно но́вый бытово́й прибо́р. Он мо́жет по́лностью изменя́ть 

простра́нственно-временну́ю структу́ру Вселе́нной, мо́жет де́лать почти́ всё. 

В после́дний моме́нт он вдруг испуга́лся, хоте́л отказа́ться от сде́лки, на́чал 

объясня́ть, что э́та вещь опа́сна, она́ ещё не прошла́ все экспериме́нты. Он стал 

объясня́ть, что испо́льзовать её на́до о́чень осторо́жно, ина́че Земля́ мо́жет 

попа́сть в Про́шлое, в палеозо́йскую э́ру. Но когда́ он уви́дел у меня́ то́лстую 

па́чку де́нег в одно́й руке́ и пистоле́т в друго́й, он замолча́л, а я получи́л э́тот 

прибо́р. Сейча́с я стою́ на своём газо́не и смотрю́ на дом Джо́унса (я зна́ю, что 

он у себя́ и про́бует заказа́ть по телефо́ну таку́ю же как у меня́ систе́му и́ли хотя́ 
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бы узна́ть, что э́то тако́е). Как то́лько э́тот негодя́й подойдёт к окну́, что́бы 

посмотре́ть на мою́ систе́му, я нажму́ кно́пку. О, ка́жется, э́то его́ лицо́ я ви́жу 

в окне́? Ну, Джо́унс, погоди́… 

11 ноября́ 

400 000 000 лет до на́шей э́ры. 

Я дви́гаю ка́мень. Большо́й ка́мень. Гря́зные ру́ки у меня́, во рту грязь. 

Я выполза́ю из мо́ря, мо́крого мо́ря. Тепе́рь подо мно́й грязь, земля́. Тру́дно 

дыша́ть, но я дышу́.  Тепе́рь  оста́нусь на су́ше.  Дви́гаю ка́мень. Хоро́ший 

ка́мень, под ним прохла́дно, не жа́рко. Живу́ под ка́мнем. Хорошо́. Я 

ра́дуюсь. 

Друго́й Я выполза́ет из мо́ря. Я смотрю́ на него́. Он у́чится дыша́ть, до́лго, 

ему́ тру́дно, я ви́жу, что он хо́чет верну́ться в мо́ре, но пото́м остаётся. Смо́трит 

на меня́ под ка́мнем. 

Тепе́рь он дви́гает ка́мень, друго́й ка́мень, бо́льше моего́. Под ним бо́льше 

ме́ста, бо́льше прохла́ды. Он залеза́ет под свой ка́мень, ложи́тся и смо́трит на 

меня́. 

Я злюсь. 

 

Погоди́! – wait! 

Представи́тель  - representative 

Устана́вливать – Установи́ть что? – to install 

Газо́н – lawn 

Скульпту́ра - sculpture 

любова́ться  чем? – to admire 

Уде́рживаться – удержа́ться от чего? – to refrain 

покры́т (-а, -ы) - covered 

серебро́ - silver 

держа́ть себя́ в рука́х – to keep yourself 

представля́ть – предста́вить что? – to imagine 

негодя́й - scum 
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позволя́ть – позво́лить себе́ что? – to afford 

увесели́тельный - entertaining 

бытово́е увеселе́ние – domestic entertainment 

зада́ток - deposit 

у́личный - street 

тра́тить – потра́тить что? – to spend 

взя́тка - bribe 

бытовы́е прибо́ры - appliances 

простра́нственно-временная структу́ра Вселе́нной – spatio-temporal structure 

of the Universe 

сде́лка - deal 

па́чка - pack 

нажима́ть - нажа́ть кно́пку – to press the button 

дви́гать – to move 

ка́мень - stone 

во рту́  - in the mouth 

грязь - mud 

выполза́ть – вы́ползти откуда?- to creep out 

дыша́ть – to breathe 

су́ша - land 

прохла́дно - cool 

прохла́да - coolness 

залеза́ть – зале́зть куда? – to climb 

Зли́ться – разозли́ться на кого? – to rage 
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